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Vater) Yen-ln den Wagen des Khmg-(Ilü, nm eînen
ënsseren Sang damna zu maéhen.

Khnng-dsü sagte: eîn Jeder sprîcbt fiir seinen Sohn,

mag dieser nun Fëhigkeiten haben ode: nîcbt. A13 Li
starb, erhielt et nnr dan inneren’Sarg. Ich kann nida:
un Fasse gehen, nm diesem einen àusseren Sang zn
versebaifen. Dick wâre nnziemlich, du ich den hohen
Beamten zunà’chst stehe.. i - .

VIII. Ah Yann-yuan gestorben war, sprachKhung-
dail“: wehe mir! der Himmel bat mîch vernîchtet.

IX. Als Yen-yuan («il war, gab sic]: der Weise
neinem Schmerze ganz hîn. Seine Sèhüler bielten îhm

. dies vor.
Er spracll: baba ich das wirklîch gethan? Doch,

wenn nicht verdient, des: man sidi seinetwegen
dam Schmerz iiberlasse: wer verdîent es dann?

X. A15 Yan-yuan todt war, wümchten die Schii-
Ier, ilm loubar zn beerdigen.

i 2. Dsü ait: ingenio-valeat, non ingenio-valeat, ta-
men quisque patrqcinatur suc filio (p. fin.) Li (p.5ep.)
morulas habuit loculumvînterîorem, at. non exterîorem.
Qnoniam ego’seqnor magnorum praefectornm (p. gen.)
ponction, non «lacet pedîtem incedere (p. En.) 1).

VIII. Yan-yuan morÏno, Dm’dixit: proh! coelum
perdiclit me, coelum perdîdit me.

IX. 1) Yann-yuan morille, Dsii plonbat intimio do-
lore. Seqnaces (p. tel.) dixerunt: Dsii niminm-luget
(Pi lin)

2) Ait: hahnine nimium dçlorem (p. int.)
3) Non illiue hominis (p. gen.) causa nîmium lu-

gendnm, tune cujusnam causa? a).
X. 1) Yann-yu a n morna, potine humines cupîebant

snmptuose sepelîre (p. rel.) Dsii ait: non (lacet.
2) Portae bonnines Inmptuose sepelivernnt (p. rel.)
3) Dsü ait: Hueî (p. sep.) inmebalnr me ut pattern

1 a:

N





                                                                     

’ 5.man des .Alte wîeder herstellte? Warnm einganz Neues
erbanen?

e Alleîn was et sprîcht, ist der Vernnnft-angemessen. A
XIV. Khnng-dsü saye: die r kriegerische Musik

des Yen, vas sol] aie in meiner Scbnle? .
Dîe Schiiler ehrten de]: Dsü-lu nichl; malm. Khnng-

dsü sprach: Yen bat zwar tien Bof erreicht, ist aber
noch nicht ins Hans getteten. . . ’ . x

XV. Dsü-klmg fragte in Ben-aï der heiden Schi-
ler Szii und Schang, welcher von Beiden der weisere
sei. Khnng-dsii sprach: Szi’s iiberschreitet den Mine]-
weg and Schang erreîcht ihn nicha

Dsü-knng sprecb: s0 wâre demnnch Szü voniiglicber?

Kbnng-dsü entgegnete: Ueberschreiten ist eben so

schlimm als nim ankommen. , vXVI. Ki-schi war- noch reicher ah Dshen-knng.
Nichts destwwenîger legte Khieu (lem Vo/lke nm sei-

3) Dsü ait: hic vit non loquitnr; loqnatnr, cette

habet scopnm u). - - . , v) XIV. 1) Dsii ait: Yen (p. gen.) Së,., quomodo est

in Kieu (p. gen.) aula? r
2) Portae hommes non venerabantnr Dsü-lu. Dsü

ait: Yen (p. sep.) ascendit salam (p. sep.) nondnm in-
travit in domnm (p. fin.) l3). A

XV. 1) Dsü-kung interrogavît (de). Sac et
Schang (p. sep.) nter sapientior. Dsii ait: Sse (p.
sep.) transgreditnr; Schang (p. sep.) non assequîtur.

2) Dixit: aient hoc, Sse praestantior (p. int.)
3) Dsü ait: transgredi perinde non assequi l4)..
XVI. 1) Kî-schî opulentns .prae Dshen-kung;

tamen Kieu (p. sep.) propter ilium exigebat mmm-gra-
viora, et addendo angebat (p. tel.)

2) Dsü ait: non mens asseclq (p. lin.) Parton ado-
I

Khnng-dsüÆemerkte: dieser Mana ,spricht selten.

a
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sial, in der ein Weiser, oder ein gezîemer Seich-

ling? . ,XXI. Dsü-lu fragte, 0b er wohl dem Gehô’rten
gemà’ss gleich hapdeln kô’nne? KImng-dsü sprach: dein

Valet nnd âlterer Brnder sind noch- am Leben: wie
hannât dû (lies also? Jeu-yen fragte desselbe. Khung-
dsü sagte: je. Kung-si-hna bemerkte: dem Yen hast du
Jenes, dem Khieu Dieses geratben. lol: bin darüber im
Zweifel, and wage miel: me]: der Ursache zu erknndi-
gen. Khung-dsii sagte: Khien geht langsam vorwà’rts;
darum musa ich ihn antreiben. Yen dagegen thut es
mderen Menschen znvor; darnm me” ich ilm ziigeln.

XXII. Khung-dsii befand sic]: zu Khuang in Le.
bensgefahr. Yen-yuan war zurückgeblieben. Khung-
dsii sprach (als er ibm wieder .zu Gesicht kam) ich
Latte dich fiir todt gehalten. Yan-yuan enlgeg’nete: wie
soute îch en wagen zu sterben, dieweil du am Leben bim?

(p. tel.) (p. iut.), (au veto) fuco ornatus (p. rel.) (p.

hit.) 19). .XXI. Dsü-lu quaesivît: audita statim exsequar om-
nia? Dsii ait: babas patrem fratremque-maiorem super-
stites; aient hoc, quomodo illud: audita statim exseqni
(p. rel.) Jeu-yen quaesivit: audita statim exsequar om-
nia? Dsii ait: audita statim exsequaris (p. tel.) Kang-
si-hoa ait: Yen (p. sep.).qnaesivit: audita statim exse-
qnar omnia? Dsü ait: sunt pater fraterque superstites;
Khieu (p. sep.) quaesivit etc. D. ait: audita statiln ex-
sequaris (p. 1’81.) Tschi (p. sep.) dubins audet quec-
rere. D. ait: Khieu (p. sep.) retrocedit (lento gradn

, procedit) ideo stimule (p. tel.) Yen (p. sep.) supent ho- I
mines, quocirca cohibeo (p. rel.) ’°).

XXII. D. timebat in Khuang. Yann-yuan retro-
manserat. D. ait: ego ex te aestimabam (te existima-
hem) morluum (p. lin.) Dixit: D. superstite, Hoei qui
amin: mari? Il).



                                                                     

8 ,XXIII. ,Ki-dsii-ian fragte: 0b man de]: Dshung-yen
and Jeh-khieu voniigliche Beamte neuneu kô’nne.

Khung-dsii sprach: ici: glaubte, du werdest aine
wichtigere Frage thun. Sic betriift alse mir den Yen

and Khieu? ’Ein voniiglicher Beamter dienet seinem Fürsten
i mach dem Tngendgeaetze. Kann et en nicht, se tritt et

zuriick.
Darum verdienen Yen and Khien nur ganz gewô’hn-

liche Beamte zu beissen.
Der F rager fnhr fort: sa werden aie uns dock we-

nigstens gehorchen?
Khung-dsü entgegnete: wer seinen Vater and Fifr-

sten tô’dten kann, der ist auch nicht gehorsam.
XXIV. Dsü- lu übertrug «lem Dsü-kao die Wiirde

eines Statthaiters van Pi.
Khung-dsii sagte: du scindent dîesem meînem

Schüler.

XXIII. 1) Ki-dsii-jan quaesivit: Dshung-yen,
Jeu-khieu possuntne appellari magnai ministri (p. int.)

2) D.’ait: ego ex domino aestimabam extraordina-
rîa’ (p. rel.) quaerere. Anne (de) Yen et Khieu (p.
tel.) interrogasti?

3) Qui dielmtur magni ministri (p. tel.) ex regain.
servinnt principî. Non possint, tune sistunt.

4) Nllllc Yen et Khieu (p. sep.) possnnt appellari
aumcieutes ministrî (p. fin.) ’ l

5) Dixit: îta demain obedientes (p. tel.) (p. tel.)
(p. inl.)

6) D. ait: occidens patrem et principem, etiam non
obediena “).

XXIV. :1) Dsii-lu misit Dsii-kao agate Pi pne-

fectum. i ’ .2) D. ait: noces hnius hqminîs (p. gen.) discipulo.
3) Dsii-lu ait: habet populares hominal! (p. Sep.)



                                                                     

9

Dsü-lu sprncb: et“ bat Unterthanen,.er bat Erdq-
and chhtgeîster. Wozu bmucht et erst ein Büchers
gelehrter zu werden? ’

Khung-dsü saye: daïa Geschwîitz ist’mir wahhaft

zuwider. - .XXV.stü-lu, Zeng-sie, Jeu-yen und Kung-sî-
hua sassen ihrem Lehrer zur Seîçe;

Khung-dsü sagtex obschon ich etwas âlter bin als
ihr, so stiiret eue]: dal-an nicbt. Er fuhr fort: wenn
ihr von Geschà’ften zuriickgezogen lebt, mag wohl ie-
der von euchl denken: man kennt miel: nîcht. Gesetzt
nan, ihr wiirdet erkmmt, was für’ einen Gebrauch mach-

tet ihr davon?
Dsü-lu antwortete unbedenklich: eîn Reich, das tau-

send Kriegswagen stellen kanu, liage in der Mitte ei-
nes grè’sseren Reiches. Es werde vou einer hiureichen-
dan Heeresmacht beschützt, and sei mît Getraide and
Feldfrüchten wohl versehen. Wenn ich dies Reich zu

’habet genios-terrae geniosque-frugum. Ergo ou: quidem
legat scribatque , ut postea fiat eruditus? »

4) D. ait: est causa odi hune garrulum (p. tel.) H).
XXV. 1)Dsü-lu, Zeng-sie, Jeu-yen, Kung-

sîh-hïoa assistendo sedebant. ’
2) D. ait: etsi ego una die maior quam vos, me

mon“ utemîni (p.
3) Privatîm degentes tum dîcitis: non ego noms (p.

Si quis noverit vos, tune quid ad (p. int.)
4) D sü-lu leviter (p.adv.) tum respondens ait: mille

quadrigarum (p. gen.) regnum cohibeatur in maioris
regni (p. gen.) medio. Augeaut (p. tel.) cum legîoni-
bus cohortibusque: fulciant (p. rel.) (oder sien! hoc item)
cum segetibus oleribusque. Yen (p. sel») administret
.(p. rel.) prope ad tres aunas, polerit eHicere habeant
robur et noscant scopum (p. fin.) Magister irrisit (p. tel.)

5) Khieu, tu quid ad? Respondens ait: regio sexies
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verwalten bekëme, ich wollte es mach kama “adosse-
ner dreijà’hriger Frist dalnin bringen, dans die Bewoh-
net ein krâftîges, mit seinen Zwecken ventailles Volk
wiirden.’ Der Lehrer belà’chelte diesç Aeusserung.

Er frag’te weiter: was wünschest du dir, Khieu?
Dieser antwortete: wenn mir die Verwaltung aines Ge-
bietes von sechzig bis siebenzig, oder auch nur von fun!-
zig bis sechzig Geviertemeilen iibertragen würde, sa
wollte ich schon in weniger als dreien Jahren bewîr-
ken, dans die BeWohner mit de“ Bedürfnisaen des Le-
bens zur Geniige versorgt wëren.- W88 aber ihre gei-
slîge and sittliche Bilduug betriil’t, so erwarte ich chien
Weisen der sic iibemehmen mug.

Er fragte weiter: und welches ist dein Wlmscb,
mein Tschi? Der sagte: and: ich bin dessen unfa’hig.
Ich saline miel: nach steter Beschëftigung mît dan Wis-
senschaften. Wenn aber den Vorâltern geopfert wird,

’ wenn Fiirsten-. oder Volksversammlungen Statt finden:

septiesve decein, vel quinquies sexîesve decem (li),
Khieu (p. sep.) administret (p. rel.) prope ad tres an-
nos poterit eHicere sat-habeat populus. Quoad ains rials
musicamque; exspecto sapieutem.

6) Tschi, tu quid ad? Respondens ait: non dico
passe (p. tel.) -.Appeto doctrinam (p.fin.) Illustrim
templi (p. gen.) negotiis, vel comitiis-princîpum subdi-
torumve (instantibus), veste-ailliez; pileoque solemni (in-
dutus), cupîo agere vilem ministrum (p.

7) Tian, tu quid ad? Pulsare (instrumentum) Së
cessavit; sono perseverante seposuit SE, tune surrexît
respondensque ait: discrepo a tribus discipulis (p. tel.)
(p. tel.) omnino. D. ait: quid dolet (impedit) (p. int.)
siquidem anus (minque euumiat suum desiderium (p. En.)
Dixit: non amplius (instante) vers (p. rel.) venta veste
(indutus), (nua cam) assecutis pileum (p. tel.) quinqne
sexve viris, adolescentumque se): septemve viris corpus-
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daiwiînàchte i011, iin hefmünnisebem Gewahd and Hum,

ein niedrig-er “Meister der Gebrà’nche zu sein.

Mm!» eudlich du, mein Tian? Dieser hiîrte auf zu
spielen, legte,rals die Tône noch nicht verhallt”waren,
das Instrumeùt bai Seite, stand auf. und sprach: mein
Wunsch ist von dem dieser drei Schüler ganz verlchie-
den. Khllng-dsii eagle: was hindert dich, ihn annu-
sprechen? Jeder Andere bat ein Gleiches gethan. Der
Scbîiler sprach: wenn der Frühling zur Neige geht,
mâche îch im F riihlingskleide, mit flinf oder secbs Ge-
nossen meines Alters and mit sechs oder sieben Jüng-
lingen imFlusse Y miel: baden, im Haine Wu-yii fri-
sche Luft schôpfen, singen, und dann mach Hanse keh-’
ran. Der Lehrer belobte ihn und’ sprach senfzend: ich
halte es mît Tian. A

Drei von den Schiilem entfemten sidi. iNnr Zeng-
aie blieb zuriîck and fragte:  was hëltst du vou dei:
Aeussernngen jener drei Schüler? Khung-dsii eagle: aie
haben weiter niche gethan, ais ihre Wiinsche nuage-

sprochen. I 7- Warlgm lachtest (in iiber Yeu?« y
Khnng-dsii versetzte: ein Reich musa mit Berufs-

troue verwaltet werden. A Seine Rede zeigte nicht von
Delnuth. Darum belachte ich sin. ”

abluera ad (fontem) Y, frigus-captare in (nemore) Wu-
yü, cantare, tam domum-revertere. Magister suspirans
(p. adv.) laudavit dixitque: ego Cllm Tian (p. f.)

8) Tres discîpuli (p. rel.) egressi-sunt. Zeng-sie
temansit. Zeng-sîe ait: illorum trium discipulorulù (p.
tel.) (p. gen.) verba, quid ad? D. ait: equidem singuli
ennutiarunt sua vota (p. sep.) (n. praet.) (p. fiu.)

9) Dixit: magister ’cnr irrisît Yen (p. lin.)

10) Respondit: administretur reg-mm ex observan-
tiae-oiiicio. Eius verba non modesta: quepropterk irrisi”
(p. tel.)
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sida selbst and banale dei Vermmft gemîiu: bah! wîrd
die Welt seinemBeîspîele folgen. Aber diese Sinus-
ënderuùg gelnt nnr ans ihm hervor. Wamm sollte aie

aux “Anderen henorgehen? I
” Yan-yuan fragte weiter: wîe viele Arten “der Selbst-

iiberwindung giebt es? Khnng-dsü sprach: sieh and
hôte nicht chue die rechte Anwendung der Vernnnft.
Sprich nicbf ohne aie. Bühre dich nicht chue sic. Yan-
yuan sagre: wîewohl ich olme Fàihîgkeit En, so wiin-
ache ich doch nach deinen Worten zu bandelu.

Il. Dshung-knng frag’te iiber denselben GegenstantI.
Khung-dsii sprach: trin au deiner Thüre,, al! wolltest
du einen vomehmen Wirth beauchen. Gebiete dem
Volke, als brâchteat du eîn grosses Opfer. Was du
selbst nicht wünschest, des thue nicht Anderen. Sc
wîrd dich weder im Staate noch in deinem Hanse Je-
mand anfeînden. Der Schüler sagte: obscbon-meine Fü-
higkeît nicht zureicht; se bitte ich dock um Erhubniu
me]: dîepen Worten zu bandelu.

III. Szü-ma-nieu stellte dièselbe Frage. I ’

clio. D. ait: sine temperata-ratione ne lapidas: sine
tandem ne audias; sine eadem ne loquaris; sine endem
ne movearîs. Yann-yuan ait: Huei etsi nonlhabîlîs, lin

cent ngere haec dicta (p. fiu.) N). I
Il. 1) Dshung-kung exquisivît perfectionem-nn-,

turalem. J “ I n I I ’I 2) D. ait: (nahua-perfectum (pa ml.) in Iloqùenclo
(p. a.) parcus.), egredere portam, sicut vîsunll magnum
hospitem; impera populo, aient oirez-ensi magnum sacrifi-
cium. Ipse quad non cupis, ne conferas in homines. In
regno nullns oderît;’în domo nullus oderît. Dshung-

knng ait: Yang, etsi non habilis, liceat meqlni haec
dicta.(p. f.) ’°).

III. 1) Sue-ma-nîeù exquisivit hmnanitatem.
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Yen-yo sagte: geniigt die Restenernng des Zelmten

nîcht malm? I I .Ngai-kung sprach: w’enn ich chî von Zehnen be-
uglera, in dieu me!) nnznlënglicb. Was willst du aho
mit der gewô’hnlichen Bestenerung? .

Yen-yo. antwortete: wenn du Vol]: genug bat, wîe,
tonte dann de: F ürst nicht gang bubon? Fehlt en aber
dom Volke, Wie lolita dann du Fürst gang huhau? ’

X. Dsii-dshang fragte, wie man Tngenden hâ’ufen
and Leîdenschaften unterscheîden mime? Killing-«Mi
Iprach: Trene and Aufrichügkeît vorQaiten hum, im-
mer de: Vernnnft gemà’n handeln, du hait“. Tuyau;

dan hünfem -Derienige bande“ leidenschahlich, de: “bien
Frennde du Leben, seinem Eeînde dan Toc! wünscht;
culer der ment das Leben aines Mennohen und dama
seine]: Ted wünlcht. Er ist nîcht fühig, Iich Gliicksgü-
ter zn vemhaifen,’ and entrebt (loch du Uebermtürlicho.

XI. Kingblmng, Kënîg von Zi, fragte «(en Khung- “

«ha über Stanhverwallnng. -

princepl qnomodo ad non contentas? Canaan hmm”
non contemne, princeps qnomodor ad contenant“).

X. 1) D. dahang qnaesîn’t (de) acqumnlandîs virtu-

tîbus discernendisque cupiditatibus. D. nit: prachabere
Hem sinceritalemqne, renovare (quod) rationi-conforme:
accumulas virtntes (p. f.)

a) Amet cam, cnpit ains vitaux; oderit enm, cnpit
eîns modem. Prîns cnpiverit eius vitaux, deînde cnpîat

du: mattent: istae (mn!) cnpîditates (p. f.)
3) Perfectns non ad dîvitias, tamen qnaerît ad hy-

perphysîca n“). ’
XI. 1) Zi-king-kungexquisîvît administrandi ra-

tionaux a magistro. ’ c2) D. respondendp ait: princeps (lit) princeps; sub-
lima (si!) schlitta; pater (lit) pater; lilial (lit) filins.

l 2
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Dieseniamwortete: der Fürst sei Fünt; der Linter-
than, Unterthan; der Vater, Vater; 4er Salin, Sohn.

King-kungsprach: vortrefilich! wenn ioder von die-
sen seinen. Piliobten .nicht ganz antipicht: wie kama
ich da main rechlmüssiges Einkommeu geniessen?
XII. Kbuugydsiï sage: wermitwenig Won-(en eine
Streitü’ageentscheidehxknnn, das in Yen. Ohne de!
kleînsten’Venug .erflillt- et sein Verspreehexi. ’

( XII]..Khmig-dsü gagiez V iclr kann streitende Par-
theîem eb’en’ 80. gut: auhôten (and ihren Streit schlichten)

Anderer. Man anche aber vor Allem un bewir-
hourda“ kein Streit rentstebem

XIV. Dsii-dshang fragte über Staatsverwaltung.
IKthg-dsiiîaagtle: denim alme Kant dàriiber nach and

hardie [gewis’benbaifta i  
. XV. Khang-dsü sagtev: der griindliche Gelehrte

Welcher’zugieich die.Gesetze des: Benehmcns match,
mag“ woh! Aufxührer zu entdecken.

3. King-kung ait: praeclare, proh! Omnino, si
rex non rex, subditns non subditus, pater non pater,
filins non’filiuazJ quamvîs entet anngna, egone assequar
et comedam (p. int.) “I.

i . XII. :1) D. ’aît’: dimidio verbo potes: ad decidendnm

lites (p. tel.) id Yen (p. f.) (p. f.)
’ 2) D’siîi-ln’inihil moraine aunait “1°).

XIII. D. ait: audiendo litigantes ego aient bombes
(p. sep.) venun (p. sep.) efficient“: non-nim litigantes
(p. excl.) 37).. I

XIV. Dsü-dshang exquisivit regimen. D. ait:
considera (p. rel.) sine lassitndine. Age (p. rel.) ou
finie “’). - ’ v

XV. D. ait: sapientissimus quand. limé”, couin)-
gat (p. rel.)*a1m ritîbns: cette valet ad diguoscendnm
sminimum (1» fo) (p. f.)
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I XVI. Khung-dsü page! der“WeiIe vervollkommhef

die iobe’nsWiirdigen Eigenschaften der Manchen’, nîcht
îhre gehâasigen Eigenschaùen. Der gemeîne Mehàch
verfaîhrt ungekehrt. “ A .. ’ a » * ’ p

XVIIuKi-khang-dsii befragté dan Khang-dsü iiber
die rechte Stantwerwaltung. Dîner antwortete: Re-
gîeren hein: R’echthausiiben. Bist’ «lu-sellant“ Vor-r

bild zur Rechtschail’enheît: wel- wird en dannlwagen,

nicht rechtschqffen zu sein? v h i’
XVIII. Ki-khang-dsii, wegèn vielerRà’nbereien be-

kiimmert, fragte dan Khung-dsii nm Bath. Dieser an!-
wortete: wenn der Herr sellant- ohne Habsticht in; so
werdent seine Unterthanen anch’ dann nicht reubeu;
Wenn et ihuen Belbhnnngeverspricht. A

XIX. Ki-khqng-dhii magie einst,« don Khang-üsli
iiber die rechte Staatsverwaltdiig beùag’énd: wie wenn’

iclrdie Gesetzlosen hinriehœutliem, un die gemmais-
gig Lebenden’ beiïrdern au “iutien?! KhtIIgÀ-du’ihnfd

wortete: wenn du gut regierstg-r Was’be’darf et! der Sud-t

XVI. D. ait:L sapiens pendit!“î hominal;-
laudabîlîa“, non’perlicit hominum (pi gen.) àdidsâ.-*Parvil

homo invertit hoc ”). “ . Ï; * l
XVII. Ki-khang-dsü exquîsîvît reglmel a; 0.1):

respondit: regimn (p. tel.) rec’limdow(p.nse1i«)» domînus

exemplar ad rectum: qnîs’ausît nim rachai”). à h -
XVIII. Ki-khang-dsü“ timem limones . quaesivît ex

D. D. respondit: si domîni (p. gen.)h trônait mmm;
adam? remmereris (p.»rel.) non :fnrabuntur “3).» m

XIX. .Ki-khangdsüi- enquit-onde regimeùh Â “a- r- Dz nait:

si interüeiam.’ exleges, ’ad iseligendnm“ exhabenœn’ logera:

quo modo? D. rapondit: domina agui-remenyqnid.
opus suppliciié? dominas concupiacatvhon’estum, et popu-
lns houent!!! (p. f.) Princîpis vidas, vanna; inferiornm’
virtus, herba. lHerba, irruente (p. tel.)Ivento vertem-

clînatnr u). v2 Ut
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tu? Wenn du me]: Tugend “relut, sa wird and: das
Volk tagendhaft sein. Des Fiirsten Tugend ist der
Wind; des Umerthanen Tugend der Grashalm. Diesei
beugt sich, so oft der Wind über ihn hinweht.

XX. Dsü-dshang fragte: wie kann ein hëherer Be-
amter erfolgreichxgenannt werden? Khung-dsü spracb:
wem würdest du diesen Namen geben?

Er antwortete: dem, der im Reiche wie” im Hanse
geriihmt wird.

“ Khung-dsü sprach: der ist wohlbemfen, aber nicht
erfolgreicb.

Wel- mit Erfolg bandeln Will, in gerade, aufrîçhtig,
ein Framndeder Gerechtigkeît. Er priift die Watts und
baobachtet die Gebehrden. Er trachtet emsîg danach,
gages: die Menschen dienstfertîg zu sein. Dieser ist in
Reiche and im Hanse erfolgreich.

. Der Wohlbemfene dagegen nimmt dan Schein der
Mensohenliebe au, and entfemt sich von ihr im Han-
deln; Er bleibt jenem Scbeine getters, se dansa man

A- 1) Dsü-dshang interrogavit: pnefectns quo-
medo ad hoc, possît appellari (p. tel.) illustrîs?

d 2) D. ait: quomodo (p. int.) tu quem dicis illus-

  trem (p. tel.) -3) D. dahang respondit: in ragua quîdem bene-au-
diat, in domo quidem bene-auditai.
V 4) D. ait: hoc-est bene-audite (p. sep.) non illus-

trem-esse (p. fin.)
5) Hicce illustrîs (p. sep.) (p. tel.) sincerus, rectum et

amans inatitiam. ,- Examinat verba et observai; formam.
Diligeuter-considerat ut se-submitlat bomînibus. In reg-no
quidem illustris-erît; in domo quidemillustris etit.

-- 6) Hic bene-andins (p. sep.) (p. tel.) Forma cap-
lat. pietatem, verum agenda procul-abest. Persistit (p.
tel.) non dubium. In regno quidam bene-audit; in dom

quidam bene-audit u). d
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Menschenkenntniss. Dam Fan-schi war die: nocb
nicht deutlich. Khung-dsii spraéh: wer die Gluten be-
fërdett, and die Essen zuriicksetzt, tann die Bôsen in
Gute, mnwandeln.

Der Schüler. entfernte sich. Er traf mit Dsü-hia
anamnien and mente diesem Étage and Antwçrt mil,
au“ Inn Aufklârung darüber bittend. ,

Dsü-hîa nagiez das Won» des Lehrers War un

Weîsheit! ’ .“ . Schiin wâhlte, als et die Regiemng autrui, du
Kilo-yas .vor alleu Uebrigen, and erhob îlm un: gabai-
men Banane. Da waren.die Blisen versohwnnden. Thon;
machin en eben so. Da wichen die Uqbelthà’ter gleiehfalh.

’ Dlülkung fugu, wio man mit Frank
verfalnren solle. Khang-daü sprach: emalme aie au
and lenke aie frenndlicb. Vermagst du nicha über de,
no la” dein aneden, nm .dir sellant Reine Schande n

“lâchent l *  XXIV. Zeng-dsii une: der Weise” erwirbt sidi  

4) Fan-schi recasait. Vidit Dsü-hia dixitqne: nu-
per (p. sep.) ego visuni ivi magistmm et interrogavi de
prudentia. D. respondit, promovepdo boucs, reiiciendo
improbos, pesse and improbos (p. tel.) bonus. Quid
lignifiait (p. f.) “

5) Dsü-hia ait: locuples, proh! sententîa, pro!!!
I 6) Schiin adepte imperîo selexit ex omnibus pro-
movîtque Kao-yao. Non pîi (p. relJ) recessemnt.
Thang adepto imperio selexit ex omnibus promovitqne

’ Y-in. Non pii (p. tel.) recessemnt “).

XXII]. Dsü-kung quaesivît (de) amids. D. ait:
fideliter exhorteris et comiter dirigas (p. tel.) Ni valets,
tune  desiste, ne tibimetipsi dedecori-sis (p. f.) 4°).

XXIV. Zeus-dlii dixit: pavie“ a: litais (tiki)
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Frennde dural: seine Weîsheit, nnd Menœbenliebé durci:

Umgang mit Frauder). n/

Zweités Bûch.
Erstes Kapiitel.’

I. Dsü-lu (“ragua über zweckmâssige» Staatsverwal-

mug. Khung-dsii sprach: gabe deiùdn Unlerthanen mit
gntem Beispiele vor und sei ilmen hülfreich.

Der Schiiler fuhr fort: ich wiinsche ndclr ne!“ un
wissen. Khung-dnülprach: bai nicht Hissîg, I - -

II.- Als Dshung-zkung Smnhalter des Ki- sèlzi war,
stema er dieselbo Frhge. ’Khlmg-dsüslnach: wühle dir
zueut Unœr-Slattln’alœr. Uebérsieh  lLleine Vergehenn
Befdrdere die W einenînnd Tugendhaftçn. ’ î  

Dshung-kung fragte weîter: wie kann îch die Wei-
sen’ und Tugendhaftenlerkennen, dans ich sic:1 beüîrdere?

Sein Lehrer splach: .abefërdere die, welche du“ -salber
kennst. Wendnunber nicht kennst, soule der anch
Andmn «nimbant bleiben?

concilia: alnicos; ab .amicis adiuvamr.(ad) humanita-

tem. “). . - n . ’ VI. 1) Bai-ln eanin’vit administrandi-- ratièuem.
D. (tin-pneu! (p. rel.) «hanta». tel.)

2) Bogo “du” Ait: ne Matîgeris “)..

Il. 1) Dshung-bung erat Ki-schi pnefeotm.
Exquisivit.adminîstrandi-rationem. D. ait: ’prîmnm-lna-

bens praefectos-iuferiores. Condones par“ delicta. Pro-

moveas sapientes habilesque. ”
2) Ait: qui navarin“ sapientes’habilesque, ut pro-

moveam (p. tel.) Ait: promenas tu quos cognoverîs”.
Tu quos non cognoveris, bonnines t eosdem ignorabunt
(Po in) “)- ,

s
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bat, and aine Wiirde’am Stuate erhült, was nützen dan

seùxe,-weun queb-bedeuænde, Kenntnine, wenn et das l
Galante “nichtJu-durchdringen vermag, and du!“ and:
einem underen Statue .geschickt, nicht :selbststândig re-
,“den kana?

’ VI. Khung-dsü sagne: wenn der F ürst. selbst rech-
schaiïenuilt, sa handeln seine .Unterthanen- alme, dans et
b’efiehlt. Ist un .nicht rechtschaifen, so werden seine
Unterthanen nicht bandeln, and: wenn er heiiehIt.

VII. Khung-dsii anglai die Bûche La and W6
zinc! auch in Ritchichtihrer Verwaltnng Brii der.

VIII. .Khunga-dsü sagtevwon Kung-dsü-kin ans Wei:

et blieb ein rubiger Privatmanm -Sobald et Etwas be-
ms, nprach. et: en roicht hia. :Hatte et wenig, no
sprach en es in. volkkommen genügend. Halte .er vie),
sa smack en: «in :Ueberiiuss. . - I

IX. Als’ Khang.-.dsii ains: mmh Wei teinte, lame
Jeneyen . seinent Wagen. a u I

V. D. ait: lugeât odes ter centum, douant ex ad-
ministration: non perspexerit: misant; ad quatuor angu-
los; non poterit solus respondere. Quamvis malta, et
quid inde faciat? M). i

Ï “VI. ’D.’ ait: eîns persona recta non iusserit et agent.

Eius persona non recta, etsi insserît, non recta (ersî ins-

serit) obseqnentur. ”
i VII. D. ait: Lu Weîque (p.,gen.)l administratio,

franes (p. f.) 53). l vVIII. D. nice-bat (de) Wei-kungzdsü-kiu: bene
degebat demi. Principio haberet, dicebat: plane convenit
(p. f.) Pamm haberet, dicebat; plum; perfectum (p. f.)
Divitias haberet, dicebat: plane pulcnun (p. f.) “).

IX. 1).D. patente Wei, Jeu-yen carmin-duit.
2) D. ait: quanti (p. f.) (p. adm.)
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Khung-dsii sprach: welche Monge tout: uns. (la

enge“!!! ’ ’ . iJeu-yen fragte: du die Mange. sa grogs ist,nwas
würdest du mmh hinznfügen? Khnnquaii antwortete:
ici: würde nie in Wohlstand bringen. “

Der Schüler fragte ’weiter: and wenn-Iie womba-
bepd wâren, was würdest du biuzuüigen’! Khnng-dsîi

antwortete-z ich würde sie antan-ichten. . -
X. Khang-dsü sagte: .wenn gin Fürst sic]: mains

bediente, sa Wollte ich schon mach Juin-enflât: Entra:
ansrichten. In dreien Jahren wâre Allez znr,Vollen-

ding gereift. , “ . .XI. mg-dsü sagte: ,,wenn rechtscbaffene
Münner Hundert Julie lang einem,Lehensreiche vor-
stünden, so kô’nnten aie dahin gelangen, .die Uebeltbiiter
zu unterdriicken nnd die Lebensstrafen “aufzuheben.”

Ein (remâcher Sprnch! “
XII. Killing-clati sagte: wenn aber ein heiliger

Mann regiert, sa kana die augemeine. Mennchenliebp
schon me]: dreîssig Jahren wieder hernchen.

XIII. Khnngbdlii sagte: wenn der Fûts! sinh selbst

3) Jan-yen dixit: iamAtanti (p. sep.) et quid ad-
deres (p. im.) Respondit: (liman (p. rel.)

4) Dixit: iam opulenti (p. sep.) et quid addexes (p.
int.) Respondit: emdirem .(p. tel.) 35).)

X. D. ait: si onset Mens me (p. rai.) exactis men,-
sibusl, et tandem potera (p. f.) Tribus apnis,..habebit

perfectionem ’°). V l *
XI. D. ait: praeclari viri administrent regpum-feu-

dale centum aunes, et poterunt ad aubigendum maleficos,
tollendqm supplicia (p. f.) «Perfectum, proh! hoc vetbnni

(p. s7). .XII. D. ait: si entet regens (p. rel.) cette tri-
ginta-annomm-Spalio, etpostea humanilas la).

XIII. D. ait: si recta-institua: suant persouam (p. a.)
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Ting-kung bogie weiter: kana m, me eînen
Stant zn Grande richtet, mit einem Won moflassent,
Khungbdsii «wiederte: anch dam kann ein Won nida;
geniigen. Doch will ici: en knrz bentîmmen. , 4

Eîn Sprüchwort sagt: ,,îch frane midi nid“ Fûts

zu sein; en inüsste daim Keiner neige!) Worten wider-
sprechen.”

Sind 1mn deine Worte gut and finden keinen Wi-
dersprnch: in du nicht malien Sind aie aber schlecht
and man widersetzt sic]: nicht, no reich dieu: Sprueh
gevviss hin, deîn Reich zu stürzen. . -

XVI. Der Statthalter Scbe fragte über die redue
Verwaltungsart.

Khnngsdsü sprach: die Nahen müuen de]: (“renon
and die Femeli herbeikommen.

XVII. A]: Dsü-hia Stutthalter von Kiii-fu war
fragte et iiber die rech smurerwaltung.
tam (p. sep.) nonne daterminatnr (p. in.) Imam ver;
hum, ut erigat regnum (p. int.)

4) Dixit: mmm verbum et perdu rognant babouin-ne
(p. int.) Khung-dsü rapondons ait: verbum non potes:
ad; (amen illud determinabo (p.11) Hominnm (p. gen.)
verbnm ait: ego non laetor ad agendnm principem; so-
lum cilla verbe, et non mihi adversenmr (p. f.)

5) Si illa houa, et non (p. roi.) advenantur (p. a.)
nonne proeclarum (p. int.) Si non houa, et non (p. tel.)
advenantur (p. s.) nonne determinatnr (p. int.) mmm
verbaux ut perdat regnum (p. int.) “).

XVI. 1) Sche pmefectus exquisivit administrandi-
rationom.

2) D. ait: vicini (p. tel.) lamentant; longinqni (p.

tel.) maniant “). - f,/ XVII. Dsii-lxia agonis Kiü-vfu praefecturam, ex-
quisivit administrandi rationem. D. ait: ne concupiscas
celeritatem, non raphias exigeait: hem. Cupiens ce-
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Worles m beinen? Khungbdeü sprachf wenn er «En
bandelnd, verschârnt bt, and,.nach einerr der vie: Weltq
gegenden guendet, des Fürsten Auftrag nicht atteint

Dsü-knng fnhr fort: dürfte ich fragen, wer eineni
solcben Manne an sittlicbem Wertbe zunîichst stem?
Kbung-dsü ga!) zur Antwort: derjenige, demi: hindlicbe
Liche von seiner: Blutsverwandten, dessen briiderliche
Liche von ’seinen Untergebenen gefoiert wird. -.Und
wer stem dîesem mâchst? Khnng-dsii antwortete:
wer seinem Worte tren und im Handehraundauernd in.

il Ein Meuleh der so streng and folgerecht bandelt (ohne
hô’lnere Krëfte m besitzen) erhebt sic]: mar nicht überA
das Alltâgliche; doch kann et numineux“ mél: ienem

genannt werden. l
Was in aber vou denen zu balten, die heutiges

Tages der Verwaltung vontehen? K. D. spracli: webs!
dîese Lente gleichen dem Teu and Schao. .Wie Hin-
nen’ aie in Anschlag kemmen? .

XXI. Khung-dsii saye: wenuw eernir’ nicht- ver-

boc, possint appellera (p. rel.) praefectum (p. f.) .D.
ait: agens ipsemet bubes: pudorem; legatns ad quatuors
angulos, mon dedecoret principis mandatùm. Patent ap-

pellari praefectus (p. f.) I,3) Ait: addeo exquirere eius secundarîum. Ait: pa-
rentes consanguineique celebrent pietatem (p. il) Lad
populares celebrent fraternum-animmn (p. f.) -

3) Ait: audeo eanîrere lutins aecundarimn. Res-
pondit: verbe quidem sincemsl; factis quîdem pertinax:
dure (p. adv.) parvi homo (p. excl.) Tamen etiam po-
test ad esse secundarius (p. il)

4) Ait: nbstri-temporis (p. gent.) encepernnteadmb
nietrationem (p. tel.) quo modo? Bruit-mmh!» Teu
Schaoque’(p. gen.) hominem enliaient ad alp-

pntandum (p. f.) “9). iXXI. D. ait: non assequar in-medio ambulantes, ut



                                                                     

r32

gênant in, mitLenten nmzngehen,idie (leu Mittelweg be-
Imnpten: se kann ich miel: nnr an solche anschliesses,
die entweder bobo Gesinnnngen, aber Reine Banni-lich-
keit, oder Beharrlichkeit alme bobo Gesinnnngen besi:-
zen. Dia Ersteœn schreiten fort nnd nim] empfà’nglich;
die bouterez: 11men sich, Manches zn thnn.

XXII. Khnng-dsü sagte: die Bewohner des Südens
haben folgendes sein- wahre Spriichwort: ein Mensdl
ohne Ansdauer knnn weder Geister beachwô’ren nocl
Heilknnde iiben.

Wer nicht seine Tngencl übt, bei dem Endet die
Schande Eingang. Wer sich son)“ nid)! stets bonbec!)-
tet, mît (lem ist’s vorbei.

XXII]. Khnng-dsii sagte: der Weise lebt mit de!
Manchon in Eintracht, olme sich mit ilmen gemein n
machen. Der Niedrigdenkende handelt nmgekelirt.

XXIV. Dsii-knng frngte: vas in von dom zn Inl-
len der die Znneignng aller seiner Mitbürger besitzt’.’
Der Lehrer sprach: über don lësst sic]: noch nicha alt-

oommunicem (p. tel.) certe (p. s.) alto-intendantes, rec-
hun-servantesqne (p. fin.) Alla-intendantes (p. tel.) pro-
grediendo accipinnt; rectum-servantes (p. tel.) babel!
qnod non agent (p. fin.) °’).

XXII. 1) D. ait: merîdiei bonnines hebent prover-
IBinin, dicentes: homo et non assidnns, non potest ad ex-
ercitandnm incantationes medicinamve. Pnlcrnm boc.

2) Non exercent slum virtutem aliqnis, ingredienn
(p. tel.) vpti’dor.

3) D. ait: non observat, tune nem-est “).
XXIII. D. ait: sapiens concordat, sed non idem-est;

parvi homo idem-est, sed non concordat. “7). .
XXIV. Dsü-knng interrogant ait: pagi hominal

omnes diligent (p. rel.) quo molo? D. ait: nondnm po-
test (p. f.) Pagi humines omnes oderint (p. tel.) que
modo? D. nit: Lnondnm potes: (p. f.) Non nient pagi
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scheida. Wîe mm, wenn aie ihn Alla hauten? And:
das’ beweist noch nicha. Bosser in en weun die Gu-
ten ihn lieben 11ml die Bô’sen îIm hassen.

XXV. Khnng-dsü sagte: der Weise in leicht au
bedienen, aber nicht leioht zu ergô’tzen. Verne!“ man
ihn mit etwas zu ergôtzen, was nicht ehrbar ist, sa er-
reicht man seinen Zweck nîcht. Er priift die Fâhîgkei-
tel; derer, Janet: et wax auftrà’gt. Der gemeine Mensch
îst Ischwer bedîent, aber desto leichter ergëtzt. Auch .
wax nicht ehrbar ist, macht ihm Vergniigenf Beauf-
tragt et aber Jemanden, sa verlangt er zu viel.

XXVI. Khung-dsü sagte: der Weîse in hochge-
sium, ohne hochmüthig zu sein. Der gemeîne Meuse]:
ist hoehmiithig olme SeeIengrô’sse.

XXVII. Khung-dsiisagte: durchBestânÏdîgkeit, Ge-
duld, Schlichtheit and Zuriickllaltung in Reden gel“.
gen wir zut wahren Menschlîchkeît. I

I XXVIII. Dsii-lu fragte: wer keum Lehrer im vol-
len Sinne des Wortes haïssen? Khung-dsü Iprach: der-

bominum (p. gen.) probî (p. r.) dîligant (p. tel.) comm-

qne non probi (p. r.) oderint (p. r.) k
XXV. D. ait: sapiens facile servîtur, led difficile

delectatur (p. f.) Delectent (p. r.) non ex honestate, non
delectatur (p. f.) Quand eius imperare hominibus (p.
sep.) melîtnr (p. r.) Parvi homo difficile servîmr, a! fa-
cile delectatur (p. f.) Delectent (p. r.) etsi non ex ho-
nestate, delectatur (p. f.) Quand eîus imperare homini-
bus (p.1ep.) postulat nimium (p. f.) “9). v

XXVI. D. ait: sapiens magnanimus ut non super-
bus. Parvi homo superbus, at non magnanimus “).

A XXVII. D. ait: Iconstautîa, patientia, simplicitate, ’ .
loquendi-tarditate, açgedîmns (ad) humânitatem 7°).

XXVIII. Dsü-lu interrogans ait: quomodo ad hoc,
possînt appellare (p. rel.) magîstmm (p. f.) D. ait: atu-
diose consectando; sînceriter Iaqunendo; hilariter (p.

3
x
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ienîge, Welcber krà’ftig uml freîmiithig emahnen, dabei
vertrëglicb and “lîebevoll sein kaun. Die’ erstere Eigen-
schaft beweîse er im Umgange mît Freunden, die Let:-
tere bai seinen Brüdern.

XXIX. Khuug-dsü sagté: wenn eîn redlicher Mann

das Volk sieben Jabrehnterrîchtet, kann es 2mn Kriegs-

diemœ tiicbtig werden. l
XXX. Khuug-dsü magie: ein Volk, du Reine Be-

lehrnng empfangen bat, zum Kriegsdîenste gebranchen,
hein! an seinem Verderben arbeiten;

ZWeites Kapitel.
Hu-àchî sagt: dieses Kapitel îst un! vermuthlicb vol

Yuau-hian“überliefert. ’ -
XI. Hian fragte, wax schândlich neî. Khung-dsii X

antwortete: in.einem geordneten Staate sein Einkolu-
men whig venehren, in eben no schündlich, alu in ei-
nem ungeogdneten.

Il. Dernelbe iragte: wer nicha ans Hernchsucbt,

ad’v.) (p. f.) potest appellarî magister (p. f.) Amicos so-
ciosque studiose consectetur, sincerîter admoneat; franes
hilariter (alloqualur) 7’).

XXIX. D. ait: probus Vit edoceat popnluln septem
anima, et potent ad mox arma-militais (p. f.) n).

XXX. D. ait: uli non edocto populo (ad) dîmion-
dum, hoc dicitur pessnndare (p. rel.)

I. Hian- exquisivit pudore-dignum. D. ait: regnum
ohabeat legos, reditus; regnum careat legibns, radins:  
padoue-diguant (p. f.) 7’).

Il. 1) Imperîose, iactanter, iracuude, avare non aga!
(p. sep.) potestne exislimari hummus (p. f.) -

2) D. ait: potent exigtîmari dîiîîcile (p. f.) Huma-

num, une ego ignora (p. f.) “). ”
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Ruhmredjgkeit, Zorn oder Habanebt (hm, besîtzt der

vielleicht Menschlîchkeît? . v
Khung-daü antwortete: ein krëftiget Mann (der

seine Triche zn beherrschen versteht) mag- er genannt
werden. 0b et aber die wahre Menscblichkeit besitze,

weiss îch nîcht. ’ aIII. Khung-dsü aagte: rein Stantsmann, dessen hâlie-
lîche Ruhe der Gegenstand seiner Gedanken ist, ver-
dient diesen Namen nicht; l

IV. Khung-dsîi sagte: web11 ein Reich wohlgeord-
net îst, se sprich and handle freimiithig. Ist en schlecht
geordnet, Io bandle unbefangen, aber spricln mit Vor-
sicht. I

V. Khnng-dsii magie: wer’Tugend besitzt, der kann
and: van Tugend reden; aber nîcht jeder gewandte
Sprecher besîtzt Tugend. Wer Mensohlichkeit empüng,
der in anch Mark;  aber nicbt jedem Starken ist anch
dîese Eigenschaft geworden. ’ .

VI. Nan-kung-kqo sagte zn Khung-dsü: der be-
kannte Y war ein trefllîcher Pfeilsclgiitze; Ngao zog eîn
Schiif iiberl das trochené Land, and. gleîchwobl starben

III. D. ait: magister et meditans demi-dague, non
animoit ut appelletur magister (p. f.) ,

IV. D. ait: regnum habeat leges,  fidenter loquere,
Iidenter age. Regmlm nullis legîbns, üdenter age, lo-
quere submisàe 7’). “

V. D. ait: habentes virtutem (p. rai.) cette habent
verba; habentes verba (p.’rel.) non cette habent virtu-
teni. Humanî (p. r.) cette herbent fortitudinem; fortes,
(p. r.) non certe habent humanitatem “75).

VI. Nan-kung-kuoquaerendo ex Khung-dsü
ait: Y praeclare ’sagîttabat; Ngao per-siœa-impellebat
navigîum. Uterque non assecutus-est suant mortem. Ve-
rum Yü Unique corpore arabant, (amen obtinuerunt im-
perium. Khang-dlü non rapondit. Nan-kll’ng-kno
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Raide kelnes (natiirlichen Tories. ’ Yü and Dsî dagegen

waren schlicbte Ackerleme and gelangten zur Welt-
berrscbaft. Khung-dsii schwieg. A13 aber Nan-kung«
kuo sic]: entfernt batte, sprach et: welch ein weber
Menu! wie sehr kennt et den Wérth der Tugend!

VII. Khung-dsü aagte: man findet Weise, die nie!!!
immer (Sedenreinheit zeigen. Aber der gemeine Maud:
erreîcht sic niemals.

VIII. Khung-dsü sagte: wer eînen Fiirsten wahh-
haft lîebt, sollte der ihn nicht streng ermahnen? wer
ihm tren dient, sollte der ihn nicht tadeln k6nnen?

IX. Khunghdsü nagte: wenn (îm Reiche Dshîng
eîn Sendschreiben auszufertîgen W8r,40 machte Pi-sclnin

den craton, roban Entwnrf, Schî-schn priifte and ta-
delte; der Gesandte Dsü-yii ergânzte das F chlende and
strîch des Ueberllüssige. Dsü-tschàn von Tung-li ver-
schô’nerte den Stil.

X. En fragtd Jemand über ,Dsü-tschan. Khnng-dsi

Ipracb: et in ein wohlthâtiger Derselbe fragte
in Ben-e11” des eDsü-lsi. Khung-dsü sprach: der? der?

egresso, D. ait: sapiens, proh! qualîs vît! magnifaciens
, virtutem,’proh: qualis vit! 77). ,. I

VII. Do-aitË- sapiens et non hummus (p. rel.) ln-
betur (p. sep.) iste. Nondum exstitit parvi homo et lm-
manns (p. tel.) (p. 7°).

VIII. D. ait: amans (p. tel.) potest non dure trac-
tare (p. int.) Iidelis (p. seps) potest non exhortarî (p-

int.) 7°). ,
IX. D. ait: esset nuntiandum,’Pi-schin styla-ru-

diori primum-exponebat (p. tel.) Schî-schu castigabat
examinabàtqne (p. rel.) Legatus Dsü-yiî addebat tolle-
batqne (p. tel.) Tung-lî Dsü-tschan exomabat pin-
gebatque (p1 tel.) 8°). . « I

X. 1) Quidam intenogavit (de) Dsü-tnchan. D:
ait: batelions vit (p. f.)



                                                                     

. . b , i 37Er fragtè noch in Betreif des Ëuan-dshung. Killing-
dsii spracb: de? ist dolch ein Mann:

A13 die Landscbaft Ping dem Pe-schi entrisseu
(and dam Kuanvdshung anvertraut) won-dan war, “ou
Pe-sclnî, obgleicb et sein Leben bis ins b80hste Alter
mit elender Speîse fiisten magma, niemals ein Won
des Unwillens (gegèn Kuan-dshung) hëren.

XI. Khung-dsü sagte: am sein and nicbt unwilalig
werden, ist schwer; reich sein and nicht hocbmiithig

werden, leicht. i t’ XII. Khung-dsii nagiez Meug-kung-tschn kann beî
deux Familien Dshao und Wei Hambofmeister, aber
nicht in den Reicben Thengv oder Sievornehmer Baum-
ter sein.
I ’XIII. Dsü-lu fragtez wie man es dahîn bringen

kiinue, vdlkommen zu boisson. Killing-(Mi sprach:
wenn einer die King-hait des Wu- (mug,- dia Massi-
gang des Knng-tschu, die Seclenstârke. des Dshuang-

2) Interrogavit (de) Dsii-si. Ait: iste (p. int.)
iste (p. int.)

3) Interroàavit (de) Knan-dshung. Ait: vit
(p. f.) Privaverat Pe-schî Ping ditione tercentarum.
Nutritus cibis grossioribns, (ad) extromos. mon non-
erat indignantis verbum 9’); *

XI. D. ait: pauper et non indignai, diilicile; dives

et non superbire, facile 5?). i * IXII. D. ait: Meng-kung-tscbu aga: Dsbao
Weique supremum oeconomùm, tune suiiicit.“ Non p0-
test ad agendum ThengSieve magnum praefectum u).

XIII. 1) Dsü-lu exquisivit perfectum vimm. D.
ait: si congregat Wu-dshung (p. gui.) prudentiam,
Knng-tschu (p.gen.) temperantiam, I’ian-dahuang-
dsü (p. gen.) robur, Jeu-kilim: (p. gap.) habilitatem; ,
exomat (p. reL), cam rîtibus musicaque: cette potent
existimari perfectus.vin(pi f.)
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gewinnen zn sterben, and trat sogar in die Dienste des

Brudermërders. i.Klmng-dsii entgegnete: als Knan-dshlmg dam Buan-
kung znr Seite stand, bien et allo Lehensflirsten in
Ehrfnrcht. Nachdem er das Reich einmal anfgerichtet,
genoss das Volt die Friichte seiner Wohkhaten bis au!“

,den hentigen Tag. Wâre Knan-dslmng nicht gewesen,
sa müsste îch jetzt das-Hauplhaar lose tragen and main
Kleid au der linken Seite znheften.

Warum sollte et alse, wîe gemeine Menscllen ihre
beschrânkte Ergebenheit zn bezeugen pilegen, in einem
Wassergraben sich anfkniipfen, and (lemnacb van der
Welt nnerkannt sein Dasein enden? -

XIX. Knng-schu-wen-dsü’s. Hambeamter Dsiin
batte mit seinem Hem gemeinschàftlich in Palasœ

lutrin. “A15 Khung-dsii (lies hërte, spracb et: der heisst mit

Recht W en. - .XX. Als Khung-dsü ainsi van der Gesetzlosigkeit
des Ling-lkung, F ürsten von Weî, redete, bemerkle

2) D. ait: Kuan-dshung adinvabat Wan-knng.
Imperio-ooercebat omnes reg-«los. Semel amuît impe-
rium. Populns asque ad nostram-aetatem serve: eins
dona. Non Knan-dshnng, ego, soluta caesarîe, (ad)
sinistram necterem (vestem) (p. f.)

3) Quorsum ’velut Vulgaris viri vulgarisve millier-i;
(p. gen.) praestare exiguam-ûdelitatem (p. sep.) seîpsum
suspendio-interemisset in aquae canali, ut nemo (p. tel.)
cognovisset (p. f.) 9P).

XIX. 1) Kung-sehn-wenndsü (p. gen.) subdi-
tns (et) magnas praefectus assisteras, cam Wen-dsii
ana ascendit ad principîsranlam.

2) D. audivit (p. rel.) dixitque: potest existîmari
littoris (et virtntibus) excellens (p. f.) 9°).

XX. 1) D. commemorante Wei Ling-kung (p.
I
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Khangbdsîî: weim (lem se in, wie kami et seine Würde

behanpten? v V 4 I»Killing-«193 emgegnete: Dsbnlng-schu-yü empfëngt

die fremden Gesandten; Dshn-tho ist iiber die Tempe!
der Vâter, ’Wang-sün-kia über das Heer gesetzt. Wie

kann also Ling-kung fallen? » x A’
XXI. Khnng-dsü sagte: ’wer unbedachtsam redet, .

dam w“ird die Ausflihrnng schwer. n
XXII. Tschîlï-tsching-dsü tôdtete dan Kinn-kung.

Khnng-dsü nalim, a]: et .dîes erfahren, eîn Bad, begab
sîch nach Jeux Palaste and zeîgte das Ereîgniss dam
Ngai-kung au, indem et sprach: Tschin-heng bat aeinen
Fiirsten gètëdtet. le]: bitte dich, îhn zu bestrafen.

Der F ürst aprachrynterrichte meine drei Giimtlinge
van der Sache.

Khung-dsü versetzte: du ich Jeu hohen Beamten
en Würde zunâchstMehe, no hieIt ich es fü- Pilicbt,-

àyoptuv (p. sep.) Khang-daü ait: haec aient hoc,
cm- tandem nonperdit-dignitatem? , ’

2) Khungrdsü ait: thung-chu-yü praeest
) bospîtibus advenisqne (excipiendis); Dshu-tho pras-

eat illustrinm templis; Wang-sün-kîa places; legioni-
bus cohortibusque. Haec aient boc, cur in perdant-digni-

tntem? al). i lXXI. D. ait: qui loqnitur (p. ml.) non verecunde,
lime aget (p. tel.) (p. sep.) Mâle 9’). .

XXII. 1) Tschin-tsching-dsü interfecît Khan-
knn g. ’

, 2).Khung-dsü corpus abluit, deinde (ad) eulam-
contendens nuntium atmlit ad N g aî-kung dixitque:
Tscbin-heng interfecit suum principem. Rogo casti-

ges (p- rot.) ’v 3) Regulns ait: expone illis tribus clientibun.
4) Khung-daü ait: quoniam ego sequor magnomm

e) pnefectomm (p. gela.) posteriora, non ansas-mm non
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wieder: theile es nu: meinen drei Giinstlingen mit.

Killing-dm zgl.Letzteten, lichtete- aber nicha
ans. Sofort sprach et: da ich deughohen. Beaune]: m-
nëchst atehe, Bieltich’s fiir Pilicht, me!» devon un un-

terrichten. , . . . r V ,j ’ XXIII. Dsiinlu fragte, wie man dam Fürsten die-
nen müsse. Khung-dsü vsprach: tëuache ilm nicht’. Dm

magst du dich ihm widernetzen. ï. i Ï
’ XXIV. Khang-dlü sagîe: der W cise, strebt and:

oben;. der “gemeine Meuse]: mmh union.

XXV. Dia Alten lernten nm ihrer selbst Willel;
die Neueren lernen um der Menschen Willen.
. XXVI, Khiü-pe-yo schiekxe “einen Gesandten an
Khung-dsü.

Khungçdsii gal) ihm die Erinubniss, sich niederm-
51men.- Dann fragte or: wax maclrt’:dein Heu? Da

(«artimon-fanera (p. f.) Pünœïis.”ait: cartions-fac illec

nes clientes. A  ,“ s .;. ,. ,
’5) Adiit tte: clientes exposuiùquer- Non connait.

Khung-dsü ait: quaniam ego-sequor magnomm pne-
factôrum (p. ge...) posteriora: non ansas-8m non oar-
tioœSvfacere.(p. 9’). i : -

XXJII. Dsii-lu exquisivil servira principi. D. ait:
ne decipias (p. f.) Dein resiste (p; -rel.).. N).

XXIV. D. ait: sapiens mmm panetrat; pànvi llano

deorsum pehetrat M). V ’ ’
XXV. D. ait: antiquitatis (p. gen.) studentes (p.

Tel.) propter semetipsos. Nostrae-aetatis (p. gen.) stu-
dentes (p. ml.) propter hommes “5).

XXVI. 1) Khiü-pe-yo misît hominem ad Killing-

dsii. .2) Khung-dsii dedit (“1). tel.) cpnmlum, dein
quaesivit (p. sep.) dixitque: doctor quid agit? Respon-
dendo ait: doctor vult imininuere sua peccata, “a W-
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ler verringern, kann aber djeun Zweck nicht erreichem X
A13 der Gesandte fort war, aagte Khung-dsü: welch ein

treillicher Gesandte! 4 -XXVII. Khung-dsîi- magie: wenn ’dn’irgend ein

Amt nîcht übernommen hast, sa bekümmere diol: and:
nicht nm desman Verwaltung.

“ XXVIII. Zeng-dsü sagre: des Weisen Gedankeù
k überschreiten nîcht die Grenzen seines Amtes. -

XXIX. Khung-dsii sagte: der Weise errâthet über
seine Worte. Abat in seinen Handlnngen strebt et
nach Ueberiluls. “ o - D .

XXX. Der Weise bat dreî PHîchten, die îch nîcht

erfüllen kann. Er muss sa vieI F rëmmigkeit besîtzen,
dans ilm keîn Schicksal niederschlëgt; sa vie! geiibte
Klngheit, class ihm über nîchts Zweifel bleiben; no viel,

Muth, das; ernichts fiiréhtet. »
Dsü-knng bemerkte: der Lehrer aagt die: von sîch

selbst. ’ IXXXI. Daü-kung verglicb and prüfte nur die Sit-

dnm potent (p. f.) Legato agressa, D. ait: legahu, proh!
legatos, proh! 9’): ’ .

’ XXVII. D. nit: non susceptô -aliquo munere ne
mediteris ains administrationem.

XXVIII. Zen g-dsü ait: sapiens cogitando non
egredîtur suum munns 9.9).

XXIX. D. ait: qapiens embescit (in) anis verbis,
vemm abundas-reddit suas actionnes 9°). X I

XXX; 1) D. ait: sapientis regulae (p. rel.) tres..
Ego baud valeo (p. f.) Pins (p. rel.) non moeret; pru-
dens (p. reI.) non haesîtat; fortis’(p. r.) nap timet.

2) Dsü-kung ait: docker ’seipsum dicit (p. f.) “°).
XXXI. Dsü-kunglcompnravît homilies. D. ait:

Sue (p. s.) sapiens int.) (p. axel.) Hoc mîhi quidem
. non vacat un’).
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tan anderer Menschen. Khung-dsü sagte: kann de:
-wohl fiir weîse gelten? Ich bube zu dieser Beschëùi-

gang haine Masse. » -XXXII: Khung-dsii plagie: betriibe die]: nîcht du.
iiber, wenn Andereu dich nicht hetman; betriibe die!) I
vielmehr, wenn du es selbst nicht vermagst.

XXXIII. Wer nicht eînem Betruge, der noch fem
liegt, entgegenarbeitet: wer nicht besorgt,-er mô’ge Rein
Zutrauen gewinnen, sondern vielmehr die Menschenrge-
nan kennen/ zu lemen sncht, der in wahrbaft weise.

- XXXIV. Sang-mu von Wei (acier Wei-seng-mn)
redete den Khungëdsii also au: Men, was treibst du
dich humer in der Welt umher? lat des nicht eider

Schwâtzer Ait? l ,Khung-dsii antwortete: ich wage es nicht eine sol-
che Balle zu spielen; aber verhnsst ist,mir der Menu,
der Ailes stal-rise]: in sic]: selbst ver’ncbliesst.

XXXV. Khnng-dsü sagte: man lobt nicht die
Krâfte des edlen Bosses, sondern seine Tugenden.

XXXVI. En sagte Jemaàd zu KhuDg-dsü: wax

XXXII. D. ait: ne unguis homînum (p. gen.) non
(le) ipsum novices; angarîs ipsum non valeta (p. f.)

- XXXIII. D. ait: non iepugnans frandi (remake)
non (anxie) circumspicîens nullam fidem, quia et potins
clue-perspiciens (p. tel.) hic sapiens (p. f.) ’°’).

i XXXIV. 1) Wei-sengfmu alloquens’ Khan;-
dsii ait: Kllieu quid agie ite. vagando (p. tel.) (p. int.)
Nonne quidem agis loquacem (p. int.)

2) Khungrdsü ait: non audeo agere loquacem (11.
sep.) odi pertinacem (p. f.) ’°’).

XXXV. D. ait: Ki, non laudant eius vires, badant
ains virtutes i“). ’

XXXVI. 1) Quidam ait: hum benefaclis. compensera
odium, quo mode?

2) D; ait: quomodo ad compensandnm benefacœ?

1

s
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hïltst du von dein Guindsatze, Feindscliaft mit W011!-
thaten zu vergelten?

Khung-dsii sprach: womit willst du denn Wohl-

thaten v-ergelten? , .Mit partheiloser Gerechtigkeît vergilt dem Feinde;
mit Wohltlnalen dam Wohlthâter. i

XXXVII. Khung-dsii sagte: Nîegnand erkennt micb!
Dsü-kung fragte: wie kommt des? Der Lehter ant-

wortete: ich marre deshalb nicht gegen den )Himmel
and ikiirne auch uicht auf die Menscben. Ici: fange mein
Studimn vom Niedéren an and dringe sa zum Hôheren.
Wer mich keum, das ist der Himmel.

XXXVIII.»-Kung-pe--liao verschwà’rzte dan Dsü-ln

bei Ki-siin. Fu-king-pe zeigte dies des: Khung-dsü an
and sprach: anser Gebieter in gewiss durch Pe-liao
misstrauîschi (gegen Dsü-lln).geworden. le]: haie so vie!
Macht, de“ ich ihn hinrichten und seinen Leichnam
auf ô’ifentlichem Markte ausstellen kann.

Khnng-dsü entgegnete: des Gesetz mag in Wirk-
samkeit treten ode: hintangeselzt werden: Ailes ist

3) Cum recto compense odîum, cam benefactîs com-

pensa benefaçta “5). xXXXVII. 1)’D. ait: non me novii (p. sep.) quis-

piam. ’
2) Dsü-klung ait: qnomcdo fit illud, non novîsse

te (qupmpiam) (p. f.) D. ait: non odi coelum“; non culpo
bonnines; imis studed, tune summa penon-o. Noscens me
(p. tel.) hoc (est) coelum, prth’“). .

XXXVIII. 1) Kung-pe-liao obtrec’tabat Dsü-lu
apud Ki-aün. Magister F u-kîng-pe indicando ait:
dominas cette bube: .dnbîam mentaux propter Kung-pe-
liao. Mea vis (tenta) ut passim exponere (enclaver eius)

in fori aula. - A2) Regnla (p. tel.) fùtnrum procédat (p. s.) (p. f.) à
decretmn (p. f.) Regula (p. tel.) futurmn reiiciamr (p. s.) x
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Fiignng des Himmels. Was tann Pe-liao degegen am-
richten?

XXXIX. Khnng-dsü me: einige WeîAen Iliehen

das Geschâftsleben. -Andere fiiehen einen ordnnngslosen Sam.
Wîeder Andere iliehen vol- verderbten Sitten.
Noch Andere ,vor ruchlosen Reden. ’
XL. Er bemerkte .noch: (2“ unserer lei!) tbaten

dies sieben Mânner. -XLI. A]: Dsü-ln einst in Scbî-men (Stein-
Thor) eînkehrte, nm dort zu übemachten, fraye ihn
der Thorhiiter: wem folgst du? Er gal: znr Antwort;
ici: folge dem mug-3cm. Der Thorhüter nprach: in
es Jener, der des Unu’emliche keum and doch ausübt?

XLII. Wà’hrend seines Aufenthaltes in Wei apiolœ
einst Khung-dsii auf dem Tonwerkzeuge Khing. Ein
bei der Thüre des Weisen norübergehender Mann, der
einen Korb mit. Krântern trug, sprach, a]: et die Tan:

(p. f.) decretum (p. f.) Kung-pe-liao il ad decretnm
quomodo? l“7).

XXXIX. 1) D. ait: sapientes.(p. tel.) fngînnt sue-

cnlnm. ’ .2) Hornm liroximî fugiunt terrain.
3) Homm proximî fugiunt figuram.
4) Homm proximî fugîunt sermonem “3).

XL. D. ait: fecemnt (p. tel.) senteur bonnine:

(P’ f.) in); ’ AXLI. Daü-ln pernoctavît in Schi-men. Mana
(nperiens) portam ait: quemnamnsequerîs? Dsiî-ln ait:
quuor Khnng-schi. Ait: est noscens (quae) non Je-
cet (agate) lumen agens (p. tel.) (p. rel.) (p. in). e l”).

XLII. 1) D. pulnbat (instrumentum) Khing in
Weî. Erat super-humeros-gestans canistrum.(ad herba!
uportandns) et pnetergredienl K. D. (p. gen.) porta-
(p. tel.) ait: baba sensum, proh! pulsa: Khing, prob!
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vernahm: der ha: mmh Gefühl fiir das allgemeine Elend!

Er spielt nui (lem Khiug! ’
Der Korbtriiger Miel) eîne Weile stèheli and sagre

(als die Musik immer lortdauerte): der îst doch ein ge-
meiner, starrsînnîger Mensch! Es kenut ihn ja Nie-
mand. Mâchte et nur endlich sein Spiral. daran geben.
Wenn der Slrom tief in, léisst man glie Kleider han-
gen; wenn ’er seicht ist, schiirzt man sîch. Khung-dsii
sagte: Webe (lem, der liartnà’ckig- delà (“iffenllichen Le-

ben entsagt! Des in ja nicht einmal schwer auszuführen!
, XLIlI. Dsii-dshang sagte: im Buche Schu-king

heisst en: Kab-dsung verweilte drei Jahre im Haine
Liang-in, ohne zu sprechen. W38 bedeutet das?

Khung-dpii gab zut Antwort: warum gedenkst du
bloss des Kao-dkumg? So machten es fa iiberhaupt un-
sere Vorâltern. Wenn der site Fürst begraben war,’
folgten aile hohen Beamten drei Jaln-e lang den Befeh-
len. des ersten Ministers. .

rXLIV. Khung-dsii cagua: wenn die Oberen Îedem

V 2) Aliqnantum-temporis, deinde dixitïvîl’em, proh!
pertinacem, .proh! Non ipsum nomnti (p. sep.) statim
desistat et satis (p. f.) Profundum, tune amictus; vado-
gum, tune succinctus. ,V .

3) D. ait: obstinatum, proh! Baud (p. r.) diiiicîle
(p. f.) 1“). “ A ,

XLIII. 1) Dsii-dshang ait: Schu refert: Kao-
dsnng (in Inca) Liang-in tribus alunis non loquebatur.
Quid signîücçt (p. fin.) 7

2) D. ait: cur quîdem Kao-dsung? priscî (p. rel;)
hommes simul ita. Principe defuncto, centrum” praefectî
omues sno (munere fungebantur) ite-ut acciperent (man-
data) a summo praefecto tribus annis “’).

XUV. D. ait: proceres amant ofiiciorum-temperan-
tiam, (une popnlus facile rleg’nabitur.
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. Killing-(hi! splach: ich selle, dans nie sidi anf du:
Ehrenplatz niedergetzen, and mit ihrem Lahrer im Ge-
ben gleichen Schritt huhau. Denèn liegt en aho nicht.
au, Fortschritte zu machen.’ Doch Loire ici: nie bald-
mô’glichst anabilden un kô’nnelÏ.

Drittes Bach.
Erstes Kapitel.

I. Kô’nig- Ling-kung von Wei fragte de]: Killing-
dsii, wie man einp Heu in Schlachtordnung “alleu
miisse. Diesel: antwortete: der Gebiauch des Dan-tau
in mir wohlbekanint. aber vom vKriçgsdienste versteho
ich nicha. Gleich am folgeudeanolrgen teinte Killing-

dsü ab- r . î i . nWà’hrend seines Aufentiialtes in Lande Tscinin ge-

brach es an. Lebensmitteln. DaIuGefolge des Killing»
dsü Iljilonnte vot Enpkrëftung nicht weiter nisan. I

v Daü-lu sprach in sichtbarem Unmuth: in and: der

2) D. ait: .5. “au illos 5mm... in sade-dignitatil
(p. f.) Vicii ilion cam magistro pariter incedentes (p. f.)
Ham! expetunt’progressus (p. f.) Cupio qmmprimnm
perfectos-reddere fol.) (p. fin.) l“). l .

I. 1) Wei Ling-kung exquisivit aciem
endam) a Khung-dsîi. K. D. respôndeiido ait: dau-
teu (p. gem) ras, milice: assîdiie auiiiü (p.1) (15.1)
Legîonnm cohortumque (p. mégiilliqnduml, (p. r.) di-
dicî (p. f.) mucesçente die statiih profanas-asti “55).

2) In (regno) Tschin defecit (vicias. Segmeniel
(p. r.) laborabant; non. poterai); surnage.” f l; I

3) DIü-lll molestiam prodens ailé sapiens etiamne
habet egestatem (p. int.) D. ait: sapiens vincit egesta-
tem; puni homo agmas, illico exundat (p. fin.)

4
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Weise’dem Mange! nuagesetzt? Khung-dsîî entgegnete:

der Weise bleibt aufrecbt in der Dürftigkeit; der ge-
meîne Mensch unterliegt. “
I II. Khung-dsiî. sagte: Szii, du glaplbst woh], dans
ich 0b meîner vielen Kenntnîsse mich nur zu besînuen
branche (and deswegen Allez durchschauen kann)?

Daü-kung antwortete: allerdings. Ist dem nîcht sa?
-Khung-dsü sprachrkeînesv’veges. Ich durchdringe Al-
les mît Einem.

III. Kbnngàdsü sagtezd Yen, ,nnr Wenîge keum

die Tugend. .
IV. Khung- dsü“ iggte: .War es nicht Schiin, der

alme etwas zu du“) regderte? Wîe fîng ér das au? Mit
einem Ùoll Ehrfurèht blickte et ïlùverwandt me]:
der Mittegseite’ (wîe es die Verwalter der Gerechtigb

keît thun.) I “ ”V. Dsü-dshang fragtç wie man bqndeln müsse (nm

etwas auszuüchten). “ ’ I* d
KhImg-dsü spiach’: seî îm Rédezï nufrîchtig and

“en; in Handelndfest and vbrsîchtîg” Daim wînt du

II. 1) D. nit: Sue (p. sep.) ergo me censes malta
didîcîsse, ideoque (BOIlIm) ’recordarî (p. r.) (p41) (p. in)

v2) Respondèndodaît: ils. Nonne (p. int.)
» “i 3) Ait: minime. (1;. f.) Ego mm ad’traiîciendnm

* (p. rel.) F“). ’
’ III. D. ait: Yen, cognosceÀntesl virtutem (p. rel.)

paùcî (p. f.) “7). . I .
” IV. D. ait: nihil lagena! (amen regnans (p. rel.)

(lionne) îstchiinll(p.If.) (p. “int.) me quomodo fait

î

î

(p. int.) Vederalfundnà ,recta-spectabat australem plagal:  
et satis (p. Ü m1).» V

V. 1) Dsüédshgng exquisivît agendo-profîcîendi-

modum. I. ’ , H I. 2) D. ait: làquendo sincerus üdèlîàqïle; agendo lir-

mlls invigilansque, exterohun-australînm bo-
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mit eînem Menschen aufstellen sol], der nicht oft, sagi:
warum in dies s0? warum no?

XVI. Khung-dsü sagte: wehe denen, die eînen gal-
zen Tag zusammen sîtzend’, nichtder Gerechügkeit ge-
mëss reden and ihre selbstsüchtîge Klugheit gem in:

. Werk setzen !
XVII. Der wabre Weise macht die Uebereinslim-

mnng der Dingo zu ihrer Brundlage. Er übt sic mil
gemëssigtemeAnstand: et ânssert sîe mit Demuth; et
bringt aie mit Treue zut Vollkommenheit.

XVIII. Den Weisen betrübt es nur, wenn et Nicbts
auszurichten vermag, nicha, wenn et dan Menschen un-

bekannt ist. I, XIX. Den Weîsen betriibt es, wenn sein Leben
edahinschwindet, ohne class sein Name in das wall“:

“du tri“. .XX. Der Weîse verlangi Rechenscbaft von sidi
selbst, der gemeine Meuse]: van Andem.

XXI. Der Weise ist streng, aber nicht zurückstos-

hoc quomodo (p. tel.) ego nôndum sicnt hic quomodo
(p. sep.) Adam-est (p. f.) “5).

.XVI. D, ait: cata-va considens (per) totam dîem,
loquendo non attingant institîam, amentque exercera ne-
nuem solerti/amhlaborabnnt (p. proh! “9).

XVII. D. ait: sapiens convenientîam existimat prin-
cipinm: ritus ad agendum (p. tel.) submissîo ad profe-
rendlun,(p. rel.) [ides ad çoknsummandum (p.»rel.) , Sa-

pîens, proh! ’XVIII. D.- ait: sapientem aûligît nihil palicare
(posse) (p. f.) non àfiligît homines (p. tel.) non ipsum
novisse (p. la°).

XIX. D. ait: sapientem aillîgit submelg’i vitam et
nonen non celebrari (p. f.) Ë“). I »

XX. D. ait: sapiens postulai a seipso; vilis homo

postulat ab hominibns. n h
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se“. Er îst gesellîg, «16ch ohne sich mit don Leuten
gemeîn zu maçhen.

XXII. Der Weise befïirdert, Keînen 6b seiner
Worte, and verwirft keinea Menschen Won mandes

Menschen Willen. IXXIII. Dsü-kung fragte: Igîebt en woh! eîn Won,
dam gemâsa wir .bis 2mn Tode handeln kô’nnen? .Khung-

dsiisprach: je! dîeges Won in: was.du galba: nicht
willst, das thpe nicht AndIexyxen. . »

XXIV. Khnng-dsü sagte: in meînem Verkehre mit
Menschen sage îch Niemandeu Bôsea mach nm! lobe
Niemanden über Gebühr. rAve]: dag Lobenswürdige am*

Menschen will eut geprjift sein. ’ l l
Dan gegenwà’rtîge Geschlecht wandelt noch anf

«lem geraden Wege der drei Herrschen-Famîlien.
XXV. Khnng-cIsü .sagte: içh erinnete miel: mmh

der .Zeit, wo die Geschîchtçclgreiber sic]: gedrîing’ter

Kiirze beflissen” nnd wo der Besilzer aines Merde:
/

XXI. D. ait: sapiens invigilans, a: non alper; so-

cialis, et non socius, r
XXII. D. ait: sapiens non oh verbum promovet Im-

minem 5. non ob hominem reiicit verbpm.
ini-kung intermgando àitrhabetur mmm

verbum, et posait (asque) ad interire corpusegere (p.
rel.);(p..in,t.) D. au: illud (nonne) schû (p. int.) ipse
quad non cupis, in facies ergs bonnines? F“).
l ’XXIV. 1) D. ait: ego (p. rel.) cum hominibun (p.

sep.) cuinam obtrecto? quemnam depraedico? Si habea-
tur quad depraedicandum (p. tel.) idem habet qnod ex-
aminent: (p. fo) -

2) Hicce populus..(p. a.) trium dynastiarum quod
ad rectam viam, etçgraditur ’33).

-XXV. D. ait; ego adhnc attigi historicornm prao-
CÎIIIBI ltylllm (Pa f.) Habens equum (p. tel.) commo-

s
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douane gern einem Anderen lieb, der es besteîgel
wollte. Jeux nim! «lieu Sitten abgekommen. .

XXVI. Schmeichelworte zentô’ren die Tugend.
Eine kleine Ungeduld zentërt grosse Anschlà’ge.

XXVII. Wen die grosse Monge basal, der ver-“
«lient geprüft zu won-don.” Wem die grosse Mehrbeit

  anhiingt, der verdient es nîcht minder.
XXVIII. Der Mensch kaun seine Vemunâ (al-hâbla,

nicht aber die Vemunft den Menschen.
XXIX. Wahre Uebertretung in die, der keîne Be?

semng folgt.
XXX. Lemen in bosser, a]: denv’Tag ohne Speîse,

die Nacht ohne Schlaf mit erfolgloseni Nachclenken zu-
bringen. a ’ L l

XXXI. Der“Weîse bekümmert sic!) am des Tngend-

gesetz, nicht ’um seine Eînkiinfte. Ackerbau schiilzt
nicht vor Hungersnoth, aber wissen’sclnaùliche Thüu’g-
keit mach immer Àglücklich. Don Weiaen bekümmert

dabat hominî (qui) amendera (p. tel.) None obsoleve-
mut (p. praet.) ista “Ü. «

XXVI. D. ait: fucata verba perturbant vinaient.
Pana impatientîa perturbat magna consilia la5).

XXVII. D. ait: omnea odorint (p. tel.) cette exa-
minaudas (p. f.) 0mn“ dilexerînt (p. rel.) cette exami-

nandus (p. f.) l“). V ”
XXVIII. D. ait: homo potest magnifions regulam;

non reg-ula magnificat hominem lM). I
’ XXIX. D. ait: peccata, at non emendare, hoc dici-

;lur peccare (p. f.) “Ü.
XXX. D. ait: ego semper (pet) totaux diam non ve-

Icar, (par) totam noctem non dormîam,’ ad meditandum,
nulla militas. Non aient dînera (p. f.) lW).

XXXI. D. ait: sapiens meditatur r non mb
(Iitatur cilmm. Araro (p. sep.) fanues in oins media
(p. f.) Sandale (p. sep.) folicitas in cilla media (p. f.)
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XXXIV. Dîe edlere Menachlichkeit mg” dem Volkç

mebr werth sein al: Feuer undIWasser. Ich sah sabot:
Manchen îm Feuer oder Wasser sein Grab ünden, aber
nocll keinen auf dem Wege jener. Tugend. .

XXXV. Wer sîch die edlere Menschenliebe un
Pilicht macht, der brancht selbst einem Lehrer nida!

,nachzugeben. .XXXVI. Der Weise îst gerade and alandbaft, aber

nîcht hartnâckîg.  
XXXVII. Wer eînem Fürsten dieu, der clue sein

Amt and schâtze seinen Unterhalt gering.
XXXVIII. lm Unterricht hache man kqinen Un-

terschîed nnter den Menschen. u
XXXIX. Die nîcht urf einem Wege wandelh, Hin-

nen nicbt einen Gegenstand gemeînschaftlich durchden-
kan and besprecheu.

XL. Wenn die Worte einen guten Sinn geben, du
in hinreicheud.

XLI. A]: der (blinde) Musiklebrer Mitan, du

XXXIV. D. ait: populus (p. rel.) quand pietatem
(p. sep.) excedît prae aqun igneque. Aquam ignemque
ego vidi calcantem ët morîentem (p. rel.) (p. f.) Non-
dum vidî insistentem pietati et morientem (p. tel.)

«(1). f.) “3).

XXXV. D. ait: conveniens (cam) pietate non ce“
magistro l“).

’ XXXVI. D. ait: sapiens rectus-firmusque, lumen
non pervicax, “5). ,4 l h .

XXXVII. D. ait: servieps principiwenerenu mmm
manus, at posthabeat suum “cil-Impl- Î“). ’

XXXVIII. D. ait: sîtmîngtigutio sine discrimine “7).

XXXIX. D. ait: via,,non .gaglemphand conveniem
ad disceptanclum lw). à” V J, . . V k

XL. D. ait: verba diçtîncggçgnç suHicît lW).

XLI. 1) Magister Mian visunq-itnrus (MW)
I

.
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KhImgbdsü beauchend, sîch dessen Treppe nà’herte,
sprue!) Khang-dsü : hier ist die Trappe! Ale er auf den
Teppich znschritt, sprach Khnng-dsü: hier ist der Tep-
pich! A13 aie sîch niedersetzten, sprach Khung-dsii:
Dieser sitzt hier, Jener da! t

Nach Mîan’s Eutfernung- fragte Dsü-dshang: bat
man auch darüber ein Gesetz, wie mit solchen Lenten
zu sprechen sei? .

Khung-dsii algie: allerdîngs. Es besteht eîn elles
Gesetz über die Hiilfleistuug, die wir (blindent) Leb-
rern schuldig sind. - ’

Zweites Kapitel.
Hung-schi sagt: Einige glauben, dans glie Redeu die-

ses Knpitels im Reiche Zî gebalten seien.
. .I.. Ki-schi wollte Tschuan-yü mit Krieg iiberziehen.

Jeu-yen and Ki-lu sprachen, ah aie mît Khung-dsü zu-
sammen wax-en: Ki-schi gedenkt gegen Tachuanëyü zu

biegen. .Kbung-dsii sprach: Khîeu, in dieser Fehler nîch

auch der Deinîge? , l ; »
açcesnît gradus. D. ait: gradus (p. f.) Accessit stal-cam.
D. ait: storea (p. f.) Una consedernnt. D. moneudo (p.
tel.) ait: talis in hoc (loco) talîs in illo.
n. 2) Magistro Mian egresso, Dsü-dshang interro- *
gàndo ait: cam magistro loquendi (p. g.) regula (p. int.)
, 3) D. ait: une: antiqua iuvandqrnm magistrorum

(p. gen.) regula (p. f). *l L Ki-schi. meditabatur bello-petere Tschuan-yii.
A . 2) Jeu-yen, Ki-lupraesentes coramKhungèd. di-

xerunt: Ki-schi meditatur habere ras custc huan-yii.
J: 3) K. D. ait: Khien nonne quidam hmm: hoc de«

t. , ...e,. , ,
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Das Reich istr getheilt, hinf’a’llü, zerstückt, zerrissen
duel alse rettungslos.

Ansserdem will Ki-schi saga!“ îm Herzen des Stua-
tes die Waiïen ergreîfen. Ich beflircbte wohl, dass ans
Tschuàn-yü Verderben über die Nachkommen des Ki-
schi kommen wird. Aber der Keim dazn liegt selin
innerhalb der Mauern sein-es Palastes.

Il. Khung-dsiî sagte: wenn das Kaiserthum woh]-
geordnet ist, so bat nnr der Kaiser das Recht, über Ge-
brâucbe, Tonkunst und Krieg zn verfuigen. la: es
schlecht geordnet, so liegtVidîeses Recbt in den Hânden

der Lehensflirsten. lm letzteren F alle werden die Mei-
sten nach zehn Menschenaltem ihre Würde verlieren.
Kommt dieses Recht den hohen Beamten zu, sa wenden
schon nach fîinf Menschenaitern Wenige noch gebieten.
Haben vollends die Hausbeamten das Reich au sich ge-
rissen, s0 werden schon mach drei Menscbenaltern We-
nige sein, die ihre Würde nicht verloren.

x 12) Nunc Yen cnm Khien (p. s.) adiuvantîbus do-
minum, longinquithomines non subiicientur, ac non pos-
simt venire (p. f.) Regnum divîsum, mens, distractnm,
scissum, et non potest servari (p. f.)

13) Insnper molitur movere scutum hastamque in
regni penetralibus. Ego timeo Ki nepotnm (p. gail.)
moeror ne insit (regioni) Tschuan-yü. Tamen in do-
mus parîetnmi (p. g.) penetralîbus (p. f.) lai’).

Il. 1) Khnng-dsü ait: imperium habeat leges, tam
rîtus, mnsîca, bella advenus inferiores aequalesque a
coelî filio procedunt. Imperium careat legibus, mm ea-
dem ab omnibus regulis procednnt. ÇA regulis puce-
dant, scilicet decem aetatibus, paucî non amîttent (p. f.)
A. magnîs praefectis procedant, quinqua aetatibus pauci
non animent  (p. f.) Domestici praefecti usurparint impe-
rii domininm, tribus aetatibns pauci non amittent (p. f.)
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a“ Wenn das Kaisertylm wohlgeordnet îst, sa stehen
nîcht die hohen Beamten an der Spîtze der Geschëfte.

11 Wenn das dKaîsertbum wohlgeordnet ist, sa wird
5 sich das gemeîne Volk nicht in die Verwaltung ein-
a ruis’chen. I d
g III. ’Schon sait dreîen Menschenaltem gelangen

keine Abgaben mehr in des Kënigs Hans. Schoh seît
v viet Menscheualtern leiten die hohen Beamten (leu Staaf.
à Daher-sind jene IdreîNachkommen des Huan-kung schon

àgesehwëcht. d ï “
E IV. Drei Arten von Freunden sind niitzlîch, dreî
g Arten àch’a’dlîcb. Nüleîch ist der geradsînnige, der

g treue; der erfahrene Freuud; schâdlich ist der ënsserlich
. ehrwiirdîge; der süss àchmeîchelnde, der geschwâtzîg-e

g; Freund. ’i V. Drei Arten von Vergniigen sind niitzlich, drei
E Amen schëdlîch. ’Nützlich îst das Verguiigen’an weîser

Ausliibung der Piliehten and an Tonkunsf, des Vergniî-
gel), von Mensclnen Gutes zn sagen, das Vergnügen, mît

2) Imperiunï habeat leges, tum- admînîstratio non
panes magnas praefeetos.

3) Impërîçlm habeat leges, tam plebeii homines non

dîsceptabunt“’“). ’ d
III. K”; D; ait: redîtns (p. rel.) fugenmt regîs do-

, mum“ quinqua aetates (1’). f.) Administratîo dpervenît ad

maghos praefectoé, quatùor aetates (p. f.) Ergo îsti tres
Huan (p. gen.) filîî nepotesque attennati (p. f.) l5’).
” IV. Khllng-dsü ait: utiles (p. tel.) très alnîcî;

perdîciosi (p. tel.) tres amicî. Amiens (si!) reclus, ami-
cus fidelis, amîcus multa audiens, utileà (p. f.) Amiens
promena gravitatem-exteriorem, amîcus (in) laudando
mollis, amicus profitehs loquacitatem, pemîcîosî (p. f.) “3).

vV. Khnng-dsü ait: utilîa (p. rel.) tria gaudia;
periüciosa (p. tel.) tridgaudia. Gaudere temperatis-riti-
bus musicaque; gauderç proloqui hoxpînmn (p. gen.)

z
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vielen Weisen Fremdsclaah zu.pllegen. Schiidlich in
das Vergniigen an eitlem Hochm’uth, des Vergnügen au
Miissiggang and liippischem Wesen, du Vergnügen un
Festgelagen.

VI. Wer einem Fiirsten zur Seite steht, kann «irai
Feblenbegehen. Spricht et bevor der Fürst ihn anse-
det, so nennt man ihn voreilig. Ergeht des Won du
Fiirsten en ilm, and et schweigt, sa nennt man ilm
ventockt. Spricht et ohne des F ürsten Miene un baob-
achten, so nennt man îhn verblendet. .

VII. Der Weise bat sich vo: dreî Dingen en bü-
ten. In der Jugend, wenn Blnt and Lebensgeisler nodl
nicht gedâmpft sind, hiite et sîch vor der Wollust. Il
reiferen Jahren, wenn Blut und Lebensgeister gediimpù
sînd, hâte et sich VO!“ Zânkereien. 1m Greisenalter,
wenn Blut and Lebensgeister geschwà’cht sind, bim et
sidi vor Habsucht.

VIII. Der Weise bat vos dreî Gegenst’a’nden Ein-

praeclm; gaudere multis sapientibus amîcis: utilia (p.
fin.) Gaudere superbiae vanitate, gaudere otio peuhl-
tiaqne, glandera epulari voluptate: perniciosa (p. f.)

VI. Khung-dsü ait: assistentes principi W
tria peccata. Verbum nondum pertigerit (p. tel.) isme!
loquatur, appellant (p. rel.) pnecipitantiam. Verbal
pertigerît (p. rel.) tamen non loqnatur, appellent (p. tel.)
taciturnitatem. Nondum viderît faciei colorem, tanne!
loquatur, appellant (p. r.) coecîtatem “à.

VII. Khung-dsü ait: sapiens habet tria cavemh.
Adolescentiae (p. gen.) tempore, sanguine spiritnque
nonclum firmis, cavent (p. rel.) inesse voluptati. Perti-
gerit snam maturitatem (p. s.) sanguine spiritnque ool-
sistentibus ürmisque, enveat (p. tel.) inesse rixis. Pep
tigerît 8mm senectutem (p. s.) sanguine spirîtnqne in
languentibus, caveat (p. rel.) inesse avariüae l5’).

VIII. K. d. ait: sapiens baba: ires timons. Tm







                                                                     

s 67main Valet andin war, dure!) dan Hansilur. Da sprach
cr: studîrst du den Schi-kîng? Id: gàb zut Antwort:
bis ieçzt nicbt. Er fuhr fort: wer nicht den Sein-king
gandin,“ kama nicht Ruiner werden.

le]: folgtegleich seinem Radia,
Ein anderes Mal fragte et midi be’r derselben Gela-

genheit: studirst du dan Lî-ki? Ich sagte: bis jetzt nicht.
Da sprach et: wer nicht den Li-ki sludirt, kann sic]:
nicht bebaupten. Ich ging and folgte seinem Radia.
Sonst baba ich nicha Besonderes von ihm gelernt.

Dshing-kang entfemte sich sogleich nm! sprach ver-
gniigt: iiber ein Ding wünschte ich Auskunft and er-
hielj aie iiber drei Dinge.- le]: hô’rte ein Urtheîl über

den Schi-king, dan Li-ki, nm! zugleich, das: der Weise
selbst séinen Sohn in einiger Entfernnng von sîch 1151!.

XIV. Wenn èin Lebensfürst sein Weib antedet,
nennt et sic: maille Lebenàgefâhrtin. Spricht nie,

cens: cdndiscipulus eüamne habet extraordinarîum (quid) .

perceptum (p. int.) i2) Respondendo ait: nondum (p. sep.) unquam. So-
lus consistens, Li properante ac trauseunte aulam ait:
studesne Schi (p. rel.) Respondendo nondum (p.
Non studens Sclni, hand ad sermonem. Li pro-
tinus-abiit ut studéret Schi. n3) Mia die tursan: soins consiste”, Li properante
ac transmute aubin, ait: guidonne Li (ritibus) (p. int.)
Dixi: nondnm (p. f.) Non Modems Li, hand ad ensiman-
dnm. Li protinns abiit ut studeret Li (ricains).

4) Audivi haec duo (p. tel.)
5) Dsbing-kang protinns-abiit ac [actus dixit:

eanitens mmm, accepi tria. Audivi Schi, audivi Li
(rittas) etîam andivi sapientem (p. rel.) remets sunm
lilium (p. f.) ’“).

XIV. Regnî-vminorîs guinchais (p. gen.) uxorem’ ’

princeps numens (p. tel.) dicit: consort. Consors (de) °

6 * r
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fort, die Geschà’fte gent bandhabt, and doc]! die Gale-
genheît vernacblà’ssigl, kana der ventândig beïram?

IKhnnghdsii vemeinte auch das.. Yang-ho sprach: Tag-e
and Monate schwînden, aber du scbenkst mir Rein Jahr
daines ,Lebens. Khung-dsü sagte: gut! ich werde’eîn
obrîgkeîth’ches Amt übernehmen.

I Il. Der Natur mach steben sic]: die Meisten nan,
der Gewohnheit nach (mehr oder wenîger) fera.

III. Nur der, welcher mît der hôchsten Weîsheît,
and der, welcher mit der ëussersten Beschrâuktheit ge- e
boren ward, kô’nnen sich nickt ënclern. .

AIS Khung-dsii einst durch Wn-tashing 1mm, 116
er den Ton von Saiten-Inatrumenten, mit Gamin; be-

.gleitbt. - IEr sprue]: lâcheInd: warnm bedienst du. dîch aines
lSchlâchtermessers, nm .einem Huhn die Kehle- abzu- r
schneiden?

Dsii-yen entgegnete: sonst batte id: van dit, Leb-
rer, dasn der Fürst, wenn et sic]: des Vemunfï- and

regno, potestne appellerirpîns (p. înt.) Respondit: non
potes; Amans accedere (ad) ran, lumen saepîus- negli-
gens oœasîonem, potestne dîcî prudens (1». int.) Requin.

dit: non potent. Dies mensesque labuntur (p. f.)fA.nnum
non mihi tribuîs. K. d. ait: concedo.. .Ego susdpîdm
magistratum (p. f.) lu).

“II. D. ait: natura invicem propînqni 2(1). sep.) slu-

diis invîcem distantes (p. f.) lM).
III. D. ait: salam ammi sapientee «mimis stolîdis

non immutantur ’“.). IIV. 1) D. pergens Wu-tschîng, audivit Edibns me
nentîum (p. g.) sonum. ’ ” ;

2) Magister leniter (p. adv.) tune ridens ait: ingu-
lans gallium, quorum uteris bovîs.cultro?

3) Dsii-yeu responclendo ait: olim (p. a.) Yen
(p. sep.) andivit a magistro (cum) diceret: princeps stu-r
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. dans der gemeine Mann, nem: câlinent Beispiele folgt,

laid“ zu beherrschèn sei.

Khnng-dsü sprach au seinen Begleitern: 0 Schi-
ler! Yen bat die Wahrheit gercdet. W3! id) vorhin
sagte, war nur ein Scherz. ’

V. Kang-scllan-fe-jao lad, wegen-eines in Pi alu-
gebrochenen Aufmhrs, dan Khnng-daü du, m Hum u
kommen. Dîeaer faml sich bereit.

Dsii-lu, damit nnzufrieden, sagte: du hast un clim
Baise durchaus keinen Grand. W115 nützt ein Baud
bei dom Hanse Kong-schall?

Khung-dsü sagœ: watum soute mich KImg-schn
ohm: Nolh zn sîch gebeten baben? Wenn er unie]: a
limas gebrauchen kann, se gelingt es mir vielleicht, in
dîesem Lande eîne Morgenlëndische Henscberfamilie
Dsheu zn griinden.

VI. “Dsü-dsbang fragte dan. Khnug-dsü iiber die ed-
lere Menschlichkeîi. Dieser sprach: wer fünf Tngen-
don auf der ganzen Erde ansüben 155ml), der besitzt nie.

dent regulae, mm amat hominem Parvî hominien shu-
deant regulae, tnm facile reguntur (p. f.)
, v 4) D. ait: duo tresve discipuli! Yen (p. gen.) ver-
bum rectum (p. f.) Priori verbo lndebaml (p. ml.) tal-

tum [55). .
V. 1) Rung-schan-fe-jao 0b (territorîî) Pi re-

bellionem ndvocavit Dnü. Desiderabat pergere.
2) Dsii-In non contemna ait: non-est rpergendlun

(p. f.) satis. Cm- quidem Kung-schan familiale (p.

gen.) adims (p. f.) z3) D. ait: ille accersens me (p. rel.) et cur in va-
unm (p. int.) Si habeat Imam me (p. rel.) ego hoc
(regnum) eüiciam orientalèm (familiaux) Dsheu (p.
am.) lw). .

VI. Dsü-dabang exquinivit humanitacem a K. D.
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Wîe kô’nute ich,, gleich dem Kiirbîsse phâo, re-
gungslps (la hangen und Niemanden zur Nahrtmg dienen’.’

. VIII. Khlmg-dsii gagné! Dsii-ln, hast au von scella
Haupttugendeh gehërt, undWônÎ’àechs Fehlern, die sic

verdunkeln? Er antwortetètàieH-Ï
“ Setzè dîcli wîeder; sagteÎIIKhung-dsü. Ich Will dit

aie aufzà’hlen. -’ r - p l
Liebe zut Menschlîchkeît wîrd durch UnbeSonnen-

hait: Lîebè ’zùrrErkenptniss durch humâtes Faucheux
Lîèbe zut Anfrîchtigkeit dru-ch die Nachtbeîle, die sic
veranlasst: Liche! zut Geradheît dürch Be’fangenheil:
Liche zulkiihnén Thatèn dure]: Empô’nmg: Liebe un
Bèstëndîgkeît dure]: tollen Stahsiuu verdunkelt, sobald
man diese Tugenden nîcht mît Ve’rn’unft zu beleucbœn

stœbt. I
IX. Khung-dsü nagiez nieîne’Scbüler, warnm be-

ileîssei ihr euch” nicht des Schièking?

dixi album (p. înt.) colore nigro üngî,1amen non ni-
gram-fieri?

3) Ego quarta phâo cucurbitin (p. f.) (p. int.) (p. in)
passim dependere, atlnon pascere? l“).

VIII; 1) D. ait: Yen (p. hep.) tune audisti se:
aperla, se: occultantia .(p. f.) (p. int.) Respondendo ait:

nondum (p. f.) p2) Denuo-conside. Ego exponamAibî. 4
3) Amans humanitatem, non aiguas studinm, 1min:

accalmis (p. sep.) stoliditas. ’ Amans prudentiam, non
amans studium, huîus occultans (p. sep.) Buctnatio.
Ananas sinceritatem, non amans studinm, bains occultas
(p. sep.) damnum. Amans rectîtndinem, non amans stu-
dîum, bains occultans (p; sep.) coarctatîo. Amans forti-
tudinem, non amans studîum, bains occultans (p. s.) se-
ditio. Amans c0nstantiam, non amans studîum, bains

I occultans (p. sep.) .amentia “9).
IX. 1) D. ait: parvî filii, cur non studetîs isli,S chi?
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edle Menach gèhô’rt auch in die. Baille “ der Nichtpwür-

digon. Er in wie ein nà’chtlioh einbrechender oder über

die Manet springender Dieb. . n
XIII. Wer nur bai rohen Menschen fuir redlîch

gilt, in ein Zentërer der Tugend..
XIV. Wer das auf einein Wege Galante auf dem-

selben Wege wieder ausplaudert,“schëtzt seine Tugend

gerIng. ’ - v . I IXV. Einæoher and Schlechter Mensch, wie ’k’ann

der einem F üuten dienen’! . . .
lat et noeh nîeht îm Bienste, so beiiirchtet cr, a

mëg-e ihm nicht geIîngen. - Ist es ihm geIImg-en, so be.
D fiirchtet ér, sein Amt wieder me verlieren. Befnirchtet

er de]: Verlust séînes Amtes, no giebt e: Nichts, desman

er nicht fàbîg wëre. I l , .
XVI. Unsere Vâiter lumen dreIFehIer. Dan hen-

tîge Geschlecht bat diane F ehIer wohl. nicht malm
Wer im Allertlunn nach gramen Dingen strebte,

Yo tradit. Campanae tympanaque (quidnam) tradunt
(p. int.) p’roh! ’7’).

XII. D. ait: specie graves st intns debiles, compa-.
mntur cam abîectis hominibus. Hi aient perforantes,
transilîentes (p. tel.) funas (p. f.) (p. f.) “3).

XIII. D. .ait: rusticanun probi, virtutis (p. gen.)
pernicies (p. fin.) ’7’). . I

XIV. D. ait: via audire, “me via proloquî, vîrtutis
abiectio (p. f.) ’“).

XV. 1) D. ait: rusticns homo, potestne ad servîm-
dum principi (p. f.) (p. int.) prôh!

2) Is nondum assecntus (p. tel.) (p. son) angitur
assequi (p. tel.) Jam assecutus (p. tel.) angitur amman

’ (p. tel.) w3) Quodsi angatur amman (p.1rel.) nim-est quo
non pertingat (p. f.) “5).

XVI. 1) D. ait: minci. (p. mol.) populi babouna!

/ I ’ l
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reszeiten vollenden ihren Lauf and alle Wesen crambe!
zum Leben. Wie redet der Bitume]? .

XIX. Jii-peî wollte den Khung-dsü besachen. Die-
aer entachnldigte sîch mit Unpësslichkeit. A13 abêr der
Bediente mit seinem Auftrag mgr Thiire binais war,
griif Khung-dsü zum Tonwerkzenge Se, und stimule
eîn Lied an, nm den Jii-pei hëren zu lassen (class ihm
in der Tint Nicbts fehle.) .

XX. Dsai-ngo fragte über’ die Nothwendigkeit ei-
uer dreijëhrîgen Trauer (der Sëhne un) ihre Achem), mit
der Bemerkuug; dasn ein voues Jabr dwohl hinreîche.

Denn (setzte,er hinzn) wenn. der Stantsmann in
dreîeu Jahren keine biirgerlichen Pilîchten iibt, sa wer-
den digne untergehen. Eben se ist’ es mît der Tonkunst.

Wenn die. alla Frac!“ bereits nicht mehr vox-bande!
ist, no reîft schon diamine. rWer dem Holze dard:
Reibung Feuer entlockt, musa (der’Jahreszeit gamin)
mit deni Feuer wechseln (bald diese, bald jene Holzart

annî4tempora procedunt (p. f.) Centum tes procreantur
(p. f.) Coellun quomodo loquitur (p. hit.) ne).

XIX. Jü-pei desiderabat visera Khung-dsii. K.
D. se-excusavit ob infirmitatem. .Aocipiente mandatu-
(p. tel.) egresso immun, sumsit Se, tam cecînît. Fecit
(p. tel.) audite (p. tel.) ’7’). .

XX. 1) Dsai-ngo exquisivit trium annorum (p.
gen.) luctum. Annus-iuteger iam dia (p. fin.)

2) Sapiens tribus annis non aga! ritus, ritus cette
peribunt; tribus annis .non agat musicam, musica cette
cormet.

3) Vetustis frugîbus iam extinctis, recentes fruges
îam maturescunt. Terebrans lignum-igniferum mutant ig-
nem. Annus integer potest sufficere (p. f.)

4) D. ait: vescî illa oryza, indui illis vestibus-seri-
cis, in te tranquillitas (p. i111.) Ait: trauquillitas.

5) Tu tranquillus, itague age (p. tel.) me sapiens



                                                                     

, x 77

gebranchen.) Zn diesel] Verânderungen geniigt der
Kreislauf aines labres. Also ouah Wohl zut Traiter.

Khnng-dsü fragte: Hannst du (nach Ablauf eines
Trauerjahrs) mît rubigem Gewissen Wieder besseren
Reis geniessen nnd diol: in seidene Gewà’nder kleiden’!
Er antwortete: in! Nun woh], fuln- Khung-dsü foxat,“so
handle nach deinem Grundsatz. Wenn ein Weise; die
Tranerzeit abhà’lt, so mag et këstliche -Speise zn sich
nehmen: aie wird ihm nicht schmecken. Eben sa we-
nig ergô’tzt ibn die Tonkunst. Wenn er aichant Ruhe
nîedèrlegte, würde cr nicht Rnhe fülnlen. Damm han-
delt et nîcht sa. Du aber kannst nach deînem Grand-
satze bandeln, weil er deine Gemüthsmlneyîcht stôrt!

A15 DsaLngo fort war, sprach Khùng-dsü: Yii be-
sîtzt nîcht die wahre Menschlichkeit! Wenn der Sohn
sein drittes Jabr erreicht bat, entreiàst man ihn dem
Schosse seiner Aeltern. Dîe dreijà’hrîge Trauer ist ans-

serdem daron clas game Reich üblich. Genoss etwa Yü
in seinen dreî ersten Lebensjahren die ëlterliche Pilege

’nîcbt? E “ V vXXI. Khung-dsii sagte: wer sich den ganzen Tag
mît Speise flillt nnd seinen Geist mitnNicbts nëhrt,
Wehe dam! Hat man nicht des Schach- nm! Damen-

(p; rel.) versetnr în-luctu, vescatur dulcibns, non dulcîa;
andiat musicam, non lactatnr; quiescens non tranquillns;
Ergo non agit (p. f.) Nunc tu tranquillus, ilaque age l

(P- n) . ’
6) Dsaî-ngo egresso, D. ait: Yü (p. rel.). non hu-

manus (p. lin.) Filii nati tres annos, sic postea exîmun-
tut e panis matrisque sinu. Hic trium annornm (p. gen.)

n Inclus, imperiî (p. gen.) penetrans luctus (p. f.) Yü (p.
sep.) hahnime trium annotant (p. gen.) amorem a patte

o matraque (p. int.) ’°°).

XXI. D. ait: repleti cibo (par) totam (liens, nihil-
sit quo occupent aniJnum, laborabunt, proh! Nonne ex-
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miel? Wer diesen Spielen zum Zeitvertreibe buldigt,
ist noch eîn Weiser gegen Jenen.

XXII. Dsü-lu sagte: ein Staatamann muas dodu
woh] kiilmen Math jeder anderen Eigenscbaft vouieben’.’

Khung-dsii .entgegnete: nein, er musa die Gerechtigkeit
am Hôchsten schëtzen. Wenn der Stantsmaun de.
Math der Gerechtigkeit vorziebt, so süftet et Aufruhr;
wenn der gemeine“ Unterthan dieu thut, wird er un:
Râuber.

XXIII. Dsü-kung fragte: darf der Weise and: bas-
sen? Klmng-dsü anltwortete: ia! Er beset dieienigen,
welche das Bëse Anderer verkîindenw Er liant die
Nîedrigen, welche ihre Vorgesetzten verlà’umden. Er
haut den Tapferena der sic!) au keine Richtschmu- bin-
det. Er hasst denr Eigensinnîgen, der unternebmend in
alme Scharfblick.

Hassest du anch gewisse Arten von Menschen,
mein Ssii? le]: liasse, antwortete D. Kung, den Kund-
schafter von Gewerbe, der sic]: weisedünkt. Ich buse
don Ungehorsamen der sich iîir muthig, und den lâsti-“

stat latrunculorum scruporumque Indus (p. tel.) (p. inl.)
Agentes (p. rel.) nient sapientes, proh! satis “U.

XXII. Dsü-lu ait: vira principi (annon) pucha-
benda fortitude (p. int.) D. ait: vir princeps iusliüan
existimat principale. Vir princeps habeat fortitudinem
et non institîam, molitur seditionem. Plebeius homo ln-
beat fortitudinem et non institiam, molitur fanum l“).

XXII]. 1) Dsü-kung ait: sapiens etinmne habet
odia (p. int.) D. ait: habet Odin. 0dit divulgalt ho-
minum (p. gen.) vida (p. rel.) Odit occupantes inferio-
rem locum, .at obtrectantes superioribus (p. tel.) (Hit
fortes, at sine moribus (p. tel.) 0dit pertinaces (qui)
audent, tamen non-penchant (p. tel.)

2) Dixit: Sse eüamne habet odîa (p. int.) Odi ex-
plan-amen exiaiimare prudentes (p. tel.) Odi non ou!»

z
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gen Tadler fremder Vergehnngên 2(denen cr stats anf-
zulauem bemiiht ist) der sic]: fïir gemdsînnig haïk.

XXIV. Dienstboten îst es schwer, zufrieden zn
stellan. Nëherst du dich ihnen zuxsehr, no werden aie
ungehorsam. Entfernst du die]: zu weit Avon ibnen, I0

marron aie. - CXXV. Wenn Einer im Vierzigsten Jahre noch F eh-
lerhat, dann wird et aie gewiss nicht wieder ablegen.

Zweîtes Kapitel.
Dieses Kapîtel gedenkt, seinem Hauptînballe nalch,

solcher hçiligen and weîsen Mânner, die, (nach indivi-
dueller Ueberzeugnng) ins ëEentliche Leben traten culer
sîch dama zuriickzogen. .

I. Wei-dsii verliess (leu Dsbeu- sin. Dem Ki-dsii
raubte (der Wiitherich) die Freîheit. Pi-kan musste
seinen Tadel mît dem Leben biigsen.  

,Khung-dsü sagtel: damals batte des Hans Yen drei
vollkommeu tugendhafte Mà’nner. p

Il. Lieu-hia-huei wurde als Krîminal-Rîchter in La
dreîlnal abgesetzt. Man fragte îhn, 0b er noch nicht
das Land verlassen wolle?

missos existimarg fortes (p. tel.) Odi occulta-exprobnn-
tes existimare candidos (p. tel.) ’.“).-

XXIV. D. ait: zolas ancillas cam servis est labo--
riosnm sustentare. Appropinqnes (p. tel.) tam; non sub-
missî; removeas ,(p. rel.) tune indignati. .

XXV. D. ait: annos quadraginta (mais) tann on-
tendens vilia (p. sep.) hic listât (p. fin.) satis lM).
’ I. 1) Wei-dsü reliquit (p. tel.) Ki-dlü, fait
(p. tel.) mancipium. . Pîakan obiurgavit, sed perîit.

-2) K. Dmit: Yen babuit ne; humanos (p. fm.)“”).
II. Lieu-hia-hueî’agens indican: W cri-

minalium ter deiectul est. » Quidam ait: nondmn potes





                                                                     

e 31F ung-huang! (du bistverschwnnden!) Welcher.Ver-
full der Tugeud! Dan Vergangene in nîcht mehr zu ta-
deln, aber die Zukunft lësst sich me!) ahnen. Les: ab!
Lassqab! Wer-ietzt mn. ein ôEenlliehes Ami; wirbt,

schwebt in Gefahr. , .Khung-dsîi slieg. von seinem Wagen nm ihn m
sprechen. Da enliioh Dsie-yü eilig, in. dans Jener nei-
nen Vorsatz nîcbt uniführen tomate.

VI. Dehang-dsîü und’ Sic-nie bestellten mamma]:
eînen. Acker. AIS’Klmng-dsü vorbeifuhr, bien et d
Dsü-ln sic]: bai ihnen me]: der F un erkundigen..
“ Dshaug-daiü fragte: wîe heisst der, welcher eben
den Wagen lenkt? Dsü-lu magie: Khang-rkien. Der
Angeredete fuhr fort: ist es etwa Khnng-kieu von La?
Je. woh]! entgegnete Dsii-lu. Daim, venetzte Jener,
weiss er une]: wo die F art ist. -

Dsü-ln wandle sic]: en“ en de!) Zweiten. Diesel-
fragte: wer bist du meîn Schn? Ich bîn DIhung-yen.

rîgere; futurs (p. tel.) adhqcrposeumns ansequî. Desiste
dam, desiste dam. Nnnc (p. tel.) lequentes administra-
:ionem (1)., tel.) periclitentur scilicet. 4 .. w,

2) Khung-dsii descendit. Voluit cam eo quui.
Cucnrrit et fugit (p. rel.) Non useqœbatnr cam eo lo-

qui 188). . . . . -.VI. 1) Dshang-dsiü, Kie-nie, sima! et arn-
baut. Khung-dsü ,praetervectuev est (p. tel.) Inuit
Dsü-ln quaerere vadum. -

2) Dshang-dsiü ait: iste qui .currum-regît (p.
tel.) est quisnam? Dsü-lu ait: est Khung-kien. Ait:
estne Lu Khung-kîeu (p. int.) A“: est (p.1in.) Ait:
hic novit vadum (p.

3) Quaesivit ex*Kia-nie. Kie-nie ait: mi, en
quismm? Respondit: nm Dshnng-yeu. Rogat: une
Lu Khnng-kieu (p. gen.) discipque (p.int.) Respon-
dendo,ait: in. Dixit: mens, mena (p. tel.) imperium

e 6
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Etwa de! Scbüler derKliung-kien- «in La? la. Banni
sagte Ria-nie: das game Reich geint nûmfhaltsam sei-
nem Untergang entgegen nnd wer kann ihinuwieder
anfhelfen? Wami’n-“fôlgst du aho nicht liebefseine-
Lehrer der das Zeitalter ilieht, alu einem, der die Men-
schen Bieht? Hieranf eggte et d’en Samen alme aid
miren’zn lumen. - .

A]; D. Lu seinein Lehrer vin). dém Vorfall Rude
gala, aagte “dieser senfzend: V3gel innd- Shgetbiere va-
lragen sinh nicht au einem 011e. Wenn ich inie]: abc:
solehen Mensch’en (Vie die hentigan sind) nicht an-
schliesse, wem daim? Ist die Verfàsmng des Reicha
gut, sa bube ici: nicha Il! busera. d

VII. Dsii-h blieb einst, ais er Khnng-dsü begiei-
tete, bitter ihm zutiick. Da begegneteferieinem Gœise,
der einen Korb van Bambus uni seinent Stabe auf der
Schnlter trug. liait-h fragte ihn:-ha“stv”du meinen Lei-

rer,nicht gesehen? I  Der Greis sprach: du riihrst daine ’vier Hauptglie-

oxime sic (p. sep.) et qui: ad “mutandum (p. rel.) lla-
que tu prae illo seqni fugienlem immines (p. tel.) mn-
gistrum (p. sep.) quoinodo si seqnèrerîs- fugientes saccu-
lum (p. rel.) magistral/(p. in.) Omaha! et mon cendrai.

4) Dsü-ln accessit ad significandum magistro. Su-
pirans (p. adv.) dixit: aves quadrupedesque non rossant
in codem loco congregari. Ego non intorum homim
assecla sociusque, tune cniusnam socius? Imperium ln-
beat leges, Kim: non ad muiandum (p. sep.) la9).

VII. 1) Dsii-lu sequebatnr, et retro-mandant. Ob-
vinm habuit grandaevum vimnr, cam baculo gestante:
Iiscinam. Dsii-ln quaerendo ait: dominas vidime mn- i
gistrnm (p. int.) Grandaevus vit dixit: quatuor membra
non moves; quinqua fruges non distingnis. ’Qnia en
magister? Fixit mmm baculum, tune eradicabat. Ï

2) Dsü-ln munît-manus, tunc coudât. l



                                                                     

83

i der (Arme nm] Beine) nicht, and weisst die tîinf Ge-
I nide-Men nicht zn untencheiden. Wer mag dein.
x Lebrer sein? Hieranf stellte. et seinen Stock Lin nm]
ç beganil Unkrant anszujà’un.

, Dsii-lu legte die Arme krenzweise iiber die Ernst,
l nnd blieb ehrerbietig steben. v ’ «

Der Alte lad ihn ein, die Nacht in seiner W011-
man: znznbringeu, schlaclntete ein Hnlm, bereitete ein
, schlichtes Abendmahl, and bewirthete ilm. Dann stellte
Een dem Dsii-ln seine beiden 851mo (dem Alter nach)
1 vor. Mit Tagesanbmch gîng (lieur, sein Abentheuer
à deux Kbungodsü zn erzâblen. Dieser sngte: der Mana

ist ein verborgener Denker. Er schickte dan Dsii-lu wic-
der ans, dan Greis zn besachen. Ah Jener aber an-

s kan, war dieser schon ansgegangen. t “
i Dsii-ln sagte: von einem obrigkeitlichen Amte sich
Ezuriickzielien, ist iedep Falls Unrecht. Wenn man die
Rechte des Erstgebornen nicht verletzen darf, wie vie!

ivveniger die Rechte des F iirsten? Solcbe Lente wèlIen
sidi selbst ehrbarerhalten indem sien die grosse 0rd.

à nung stô’ren. Der Weise übernimmt ein Amt und weiss

3) Detinnit Dsij-lu adrpeinoctandnm, iugnInVit gal-
, linam, instmxit coenulam, (une Acibum. ministravit. iVi-
dere-fecit sucs tres. filios (p. f.) , i

4) Illucescente die, Dsü-lu perrexit ad signifian-
dnm. D. ait: occultas (p. tel.) lasait D. Lu revertendo
visera (p. rel.) Perzenit, Jan: dîmassent. -.

5) D3 ü-ln ait: non magistratum germe, non-est in-
stitia. Seniorîs inniorîsqne (p. gela.) ordo mon debet
violari (p. sep.) principis snbditique (p. gen.) inti, sicnt

 hoc quomodo illnd vidame (p. rd.) Cupiunt honestare
suant personam, sed perturbant magnum ,ordinem. Sa-
piens (p. r.) magistratnm gerit (p. sep.) facit suum «13-.
bitnm (p. f.) Leges (p. tel.) non vigeaut,-ipse novit

(p. tel.) m). ., i a t
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wandèrte mach Zig die Leiter der Tafelmnsik, Kan,
Leao nnd Kiue, nach’Dsn, Dsai and Zin. Fang-scbu,
,der die grosse Pauke riihrte, wendete sich nach den,
ienseit des Hong-ho gelegenen Là’ndern. Wu, der die
Handpaukei schwaug; reiste nach Han-dshung. Der
zweite Musikmeister Yang, begab sich mit Siang, der
die steinernen Tonwerkzeuge spielte, auf das Meer.

X. Dsheurkung sagte zu Lu-kung: Der weise F 1“th
achtet nicht seine Blntsverwandten, und là’sst seine ho-
hen Beamten nicht darüber murren, dass et sich ihrer
nicht bedient. Edle Geschlechter stürzt,er nîcht ohm;
wichtige Ursache, and verlangt nicht von einem Men-
schen, dasn eriAlles leiste.

XI. Der Heuscherstamm Dsheu halle acht weise
Beamte: Sic hiessen: Pe-ta, Pe-kuo, Dshung-tho,
Dshnng-we, Schu-ye, Sella-hia, Ki-sui, Kiïwa.

2) SeCundae mensae (rector) Kan migrai! (in)
Dan. Tartine manne (rector) Leao migravit (in) Dsai.
Quartae mensae (nectar) Kiue migravit (in) Zin. .

3) Pulsans tympanum, Fang-schu, ingressna est
Ho (flaminis tegîones’meridionales.) .

4) Vibrant tympanum- minus, Wu, ingressus est

Han. . i ’ *5) Minot praefectns Yang, pnlsansque instrumenta
lapidea,.Sia-ng, ingressi-sunt mare (maris incubas). 1M).

X. Dsheu-knng alloquens Lu-kung ait: sapiens
non aspematur mon consanguine“. Non facit magma
subditos indignari quia non utitur. Igîtur vetustas (à!
milias) non-Bit magna causa, tune non negligit (p. f.)
Non quaerit .suppeditari (amuïe) ab nm. humine u“).

’XI. Daheu hâblât cato magistratua: l’a-ta, Pe-

kuo, Dsllung-to, Dshnng-we, Soin/by, Schu-
hia,.Ki-.aui, .Kiqwa lN). i - - «
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verbîude dich mit dam Würdîgen and enlferne
de]: Unwiirdigen. Dsii-dshang sagne: ich bio eines Au-

deren belehrt. ,Der vollkomlnene Weîse ehrt die Weisen and seine
Liche entreckt aida über.AIle. En“; lobt die Edlèn und
beIdagt die Unfà’higen. ;Bin ,ich ,ein grosset Weimar,
wanm soute in]: dan Manuelle!) ,keine umfauende Liche
scbenken? ich unweise, sokiinnten die Menschen
and; mich von sich oentfernen. 3 Scbon nus diesem
Gnmde darf ich nie nîcht entfernen.

IV. Doit-hia angle: «and: tain nieiiriger Bernf bat
seine hammmmhen Seiten. ’Wer aber (mît dam be-
acbrënkten :Gesîchlskreize, dan solch ein .Beruf mur er-
fordert) sîch on erhabnere Dinge wagt, der là“qu Gefahr

« in. .SumPfe stocke!) zu bleiben. Ein Weîser bandelt

nida: no. l. eV. Wer tâgüch attenu, vos îhm-noch fehlt, and
sic]: jodel: Mona: des. Gelernte wîeder in: .Gedëchtniss
mû, der verdient en, lembegîerîg au heisaen.

9

quodnam? Respondendo dîxerunt: Daü-lnîa ait: dîgni

(p4 tel.) ooniungas (p. tel.) indignî (p. rel.) removeas
(p. rel.) D. D. ait: diifert ab ego quad accepî.

Sapiens colît .sapientes .verum complectitur omnes.
Laudat egnfegios mmm caddy min capacibus. Ego
(p. rel.) magnas nopions (p. sep.) qùoad humines .cnr
quod non complectcr? Ego (p. tel.) non sapiens (p. sep.)
bominelfuturo removebunt. me. Sîcu3h0c quomodo il-
lud removere homines (p. f.) “7). .

IV. D. Hia ait: qmmvis exilîs via, cette habet di-
gnum respici (p. oral») (p. f.) Anîngens remota, timeo
(ne) loto-inhume“. Quo ex sapiens- non agit (p. üu.)“°).

V.1). H. aît:’quotîdie intelligens ou quae non ha-
bet, quovinvmense non oblitus eorum 4]an percepît, po-
tent appelhrî-amans studium (p. 5.). satis (p. En.) ,
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VI. Vollkommene Tllgend hmm nnr (Intel! [Infu-
sendes Studiren vereinigt mît fester Willenskraft, dard:
gemmes Nachforschen, vereinîgt mit tîefem Nachdenka
erlangt werden. “

z VII. Die Kiinstler bleiben in ihrer Werksuu,
wenn sic ihren Kunstwerken Vollkommenheit geben
wollen; die Deuker bleiben bai ihren Forschungee,
wenn ihre W’eislleit vollkommen werden sol].

VIII. Der niedrîge Mensch“sucht seine Fehler ans-

zuæhmiîcken. “IX. Der Weîse scheînt sic]: dreîmal zu verà’nden.

Sieht man ihn von ferla; se erscheînt er hart and sucrage;
kommt man ihm nëher, sanft und giitig; Mn man ihl

. reden, sa kebrt die vorige Slrenge wieder.
X. Wenn ein Staatsmann Vertranen besitzl, sa

’ mag er dam Volke Lasten auflegen. Besîtzt er nodl
hein Vertrauen, go glanbt das Volk, en werde geplagt
Wenn et Vertrauen bat, se mug et den Fürsten n-
rechtweisen. Hat et noch kein Vertrauen, se glatit
sinh de: Fürst verliiumdet.

VI. D. Hia ait: complecti studium, tune firman-
esse voluntate; distincte consulere, fune intime perpa-
ders, Immanîtas in eorum medio (p. f.) ’9’).

VII. D. H. ait: centum artifices degun! (in) officiai,
ut perûciant sua open. Sapiens studet ut perficîat au“:
regulam “Ü.

VIII. D. H. ait: abiectornm hominum (p.gen.) pet.L
cata (p. sep.) certe exorant “’).

IX. D. H. ait: sapiens habet tte: mntatîones. Emi-
nus respiciant (p. tel.) severus quasi; aecedant (p. rd.)
P- 8-) leuis. Audin: eîus verbe (p. sep.) rigidus “5.

X. D. H. ait: vir principalis (ait) [ide-diguas ac
ponton ouate! “un: populum. Nondum file-diguas, un:
existimant (cam) vexare (p. f.) Fide dignes ac peut»
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XI. Hauptpflîchlen diirfen nicht iiberlreten werden.
la Nebenpllicbten mug man schon Etwas weniger ge-
“VVîssenhafÈ séîn.

XII. Dsü-yeu sagte: die jüngeren Zëglinge des
Dsü-hia kënnen’zwar im Besprengen des Bodens mit

Wasser, in Auskehren, Bescheid geben, Hin- und
Hergehen Etwas leisten; aber des sind Il!!!“ Zweîge, der
Stamm fehlt. Wie kana Dsü-hia se verfahren’.’

Al: Dsü-hîajies vernommen, sagne en o wie gros;
ist der Indium des Yen-yen! W88 soll der Weise in:
Unterricht zuerst vortragen, was spiiter einsohà’rfen?
Dia Schüler miissen nach ibren Arten eingetheilt wer-
den, wieDPllanzen und Bëume; oder sollte man aie îm .
Untem’cht hîntergeben? Nm ein Heîliger übersîeht An-

fâng’ and Ende zugleich.

XIII. D. Hia sagte: wenn eh: Staatsbeamter mît

reprehendat; nondnm fille-diguas, tune existîmat calum-

niam (p. f.) - - -* XI. D. H. ait: (in) unguis oilicîis non excedas sep-
tum; in parvis olfîciis egredi ingredive potais (p. f.) “’).

XII. 1) D. Y. ait: D. H. (p. gen.) discipnli, parvi
liliî, quoad aspergendum, verrendmn, respondendum,
progrediendum, retmcedendlîm, tune valent (p. f.) At- ,
vero rami (p. s.) minou! (p.’rel.) scilîcet deest. Sicut
hoc quomodo?

2) D. H. audîvit (p. tel.) dixitque: oh, Y. Y. ex-
cedit (p. f.) Sapientîs (p. gen.) regnla, quid primum
(rade: (p. int.) quid postera inculcabît (p. int.) Comparu-
tur cnmlplantarum arborumque speciebus in distinguendo
(p. Sapientis (p. gen.) regnla qui potest decipere
(p. f.) Habens exordium, haubans (imam, is solus sanctus

vit, proh! “Ù. ’ l -’ .. XIII. D. Ria ait: magistratum-gerens et viribus-
imtructus, tune surdent. Stations et viribus insinuants,
tune magistratum sont “W “ “
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überilüuîgen Kriiften auageriistet ist, sa lege er sida ami.-
die Wissenschaften. Wenii vain Gelehrteriiberiliissige
Kriifte besitzt, so übernelnne et ein ëfentliches Amt.

XIV. Dsiiryeu sagte: bei ciller Leichenfeier mi
man hanptaëchlich wahrer Trauer eingedenll’. Dia

reicht Mn. ,
XV. Derselbe nagte: mein Gefa’hrte Dshang km

zwar Schwierigkeiten bekâmpfen, ist aber dandiner-
achtet noch nicht. vollkommen. . x

XVL Zeng-dsü tague: wie erhaben in des Andin
des Dshang! Dodu i3: es schwa, mit ihm volkam-

mene Tugend un üben. ,
XVII. Denelbe nagiez .ich baba YOII meinem

rer erfahren, dans noch hein Meuse]: einerseiner Piliclz-
ten ganz mach Kn’iften erfîillt, ansèenommen die Pm
der Trimer nm seine Angehô’rigen.

XVIII. Ich habe van meinem Lehrer gehërt, die
Aelternliebe des .Meng-clshnnng-dsükënne wmmh vol
Anderen augeübt werden, bis auf dan Umtand, du!
cr die Râthe seines Venter: nicht mit enderen ver-

i XIV. Dsji-yen ait: funera (instante) uniate-versen-

. tu in luctu, une sinuant.  
XV. D. yen ait: mens nonidis Dabang (p. s.)

agere laboriosa valet (p. a.) veruntamen minium huma-

nus “5). » LXVI. Z. d. ait: augustins, augustins, proh! D. (p. f.)
Mâle un .ntrumqueagere .humnnitatem (p. f.) “7).

,XVII.’ Z..d. ait: ego roccepi va magistro: homo non-
dum fait acipenmyediçiens (p. a.) cette (p. a.) parental:

funera (p. f.) iXVIII. Z. d. ait: ego accepi a magistro: M. D. D.
’(p. g.) pictas (p. s.) cam alias poœrit praostare (p. f.)
la. non mutait. patrie (p. g.) sublima cam patrie (p. g.)
administration: hoc diIIicilepraestare “°).
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Dieser gab znr Antwort: die Lehre des Wen-wang
und Wu-wang ist noch nicht verloten. Sita lebt anter
den Menschen. Die Weisen haben sich das Wichtigere,
die Unweisien des ininder Wichtige gemerkt; demi in
der Lehre des Wen lmd W11 ist Alles enthalten. War-
um soute sich nun Khung-dsii nicht wissenschaftlich be-
schâftigt haben,lwarum and: nur einem einzigen Leb-
ter gefolgt. sein?

XXIII. Schu-siin-wu-scbn sagte in èine’r Unterœ-
dring mit den hohen Beamten im këniglichen A Palaste:
Dsii-kung isti’weiser ais Dsbung-ni. ’

Fu-king-pe meldete (la: dam Dsü-kung. Dîner
sprach: wenn man unsere Weisheitr vergleicht, se er-
scheint die des Khung-dsü ais eine Ringmauerx Maine
Manet dagegen raidit nur bis au die Schultern, and
wer iiber dicte Manet salien Will, km mit einem Blick
die Güter des ganzen Hauses überschauen.

Bic Manet des Khung-dsîi .ist mehrere Mer Loch.
Wem es nicht gelingt, die Thiire zu erreichen and hin-

l

dam decidit in terrain. Inest hominibus. Sapientes (p. r.)
recordantur eius magna (p. r.) non sapientes (p. 1-.) re-

Jcordantur eius par“ (p. r.) Nihil non entait Wc:
Wuque (p. g.) (in) regîlla (p. f.) Magister qui non
studuerit,- atque item qui perpetunm praeceptorem (p. r.)

habnerit? -. - u f .XXIIL 1)’ Schu-sün-Wn-schu alloguens mag-
nos praefectos in aula dixit: D. K. sapiens prae D. in.

2) Magister F. K. P. inde rcestîomm-fecit-D. K. D.
K; ait: comparent (p. rel.) cironmdaiis paries. Yang
(p. g.) paries (p. s.) attingit humera. Fatma-respir
ciendo vident .aediutn (p. g.) houa. t « i i

3) Magistri (p. g.) pariés aliquot ,jiti. Non attingat
eius portam ut ingrediatur, non :vidèbit illustriumv (p. g.)
«empli praechra, mmm pmefectormnque divitias.



                                                                     

93

eînzntreten, der sîeht nicht die Hertlichkeiten des Tem-
pels der’Vorfahren, nocln die Séhà’tze der Staatsbeamten.

XXIV. Schu-sîin-wn-schn verlà’nmdete. dan Dsbllng-nî.

Dsü-knng sngle zn îhm: handle nicht so! Dsbung-nî
kgm nicht verlà’umdet werden. Die gewô’hnlichen Wei.

sen isind Anhôhon oderi kleine Berge. Diese kaon mon
noch überschreiten. Dshung-ni in: eine Sonne oder eîn
Mond. Diese kônnen nicht überschritten werden. M6.
gen sîch anch die Lente von’Khung-dsii losreîssen; wie
kô’nnen sie einer Sonne, einem Monde Schaden thnn?
Du siehst ako dentlich, dass ihnen der rechte Maass-
stab (zur Beurthéilung) feblt..

XXV. Dshin-dsü-king sagte zu Dsîi-kung: du re-
destnur aux; Ehrfurcht so beseheiden. Dshnugèni Wà’re

weiser ials du?
Dsii-knng antwortete: die Klngheit aines Denkers

kami mon off ans einein Worte benrtheifen.’ Eben so
seine Unklngheit. Worte müssen dut-chaos iiberlegt
werden. Main Lehrer in eben so wenîg erreichbar,
als man dan Himmel mit einer Leîter ersteigen kann.

4) Attingentes eins portaux (p. tel.) forte ’pauci (p. .
f1)- Magistri dîctum; num forte conveniens (p. -înt.)’

XXIV. S. S. W. S. obtrectabat D.’N. D. K. dixit:
ne sic agas (p. f.) D, N. non potest calumnîari (p. r.)
Reliquorum homînum (p. g.) sapientes (p. r.) colles
monticnliqne (p. f.) Adhuc passant transcendi (p. f.) D.
N. sol, luna (p. f.) Nemo assequitur ut transcendat (p. f.)
Homines licetpcupiant se abscinderer, hi quomodo dam-
num-inferent soli lunaevîe (p. int.) Solum vides non no-

visse mensaram (p. lin.) .XXV. 1) D. D. K. alloquens D. K. ait: magist
agît venerationem (p. f.) D. n. qui sapiens prae te (p. int.)

2) D. K. ait: philosophas unico verbo existimatnr
prudens; unîco verbo’ existimatur non prudens. Verba
non debent non considerari.
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A]: der [cliver einst ein M tu ver-Inl-
tal erhielt, folgte’ et du: Spnebez pliât
duVolk ouf!” Sodann gal; et “ne! Guetta:
[linge]: nie ilun en. Er gal) ilmen Frieden and Bah:
glaie]: knmen die Auslânder vertnnensvolL Er cru-
une nie zut Tugend: gleich strebten de ad
Simuëndenmg. Sein Lebel! var rubmvoll; sein Ted
wurde tief betrauert. Wie kama deîn Urtheil von ih-
richtig sein?

[Zweites Kapîtel.

. I. Yao lynch: o Schiin! du vom Einmelyerorè
nete Amt der Nachfolge ist dir übertragen. Bleilue il
der Verwaltung des Reich: standbaft anf dem Mine!-
wege. Wenn Mange! und Dürùîgkeit anf Erden Len-
seben, so sind die himmliscben EinkünBe nnwiederbring-
lie]: dama.

Dieselben Lehren gal) Schiin dam Yii.

3) Magister (p. tel.) non potent attingi (p. s.) si!!!
coelum (p. rel.) non pote“ malis et asœndi (p. f.)

4) Magister naans regnnm familiasque (p. r.) quad
dicunt exigera (p. r.) statim erexit; dix-igue (p. r.) sta-
tim senti sont; quietos-reddere (p. r.) amin accap-
mut; excitare (p. r.) statim concordes. Bills vina (p. a.)
gloriosa; du: mon (p. a.) chlorose. Sial; hoc, quo-
modo hune poterit pertingere (p. f.)

I. 1) Yao ait: heus! tu Schün. Coeli tamponn-
ueries numerique insunt tune personne. Fidenlerrtaneu
col-nm medium. Quatuor marinm penurin egestœqne,
coeli censure perpetuo desinent.

i 2) Schün etiam inde pnecepît Yii.
3) (Thang) dixit: ego perm filins Li audeo ad-

bibero nigrnm haram; audeo manifeste cordouan-face”

&
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verhz’ingen. Dieu in Grmmamkeît. Bine Sache nicht
aubefehlen and (loch nui ibis :.A.usfiihmng dringen.

A Dia: ist gewaltsame Uebereilung. Eine Sache anoblis-
sig vemrdnen und plôtzlicll die bestimmœ Frist abkiir-
zen. Dies heîsst, seinent Vblke grosset: Scbaden’ dm.
Beî chier Schenkuhg seine Habsncht zeîgen, du: hais!
einem niedrigen Amtc (nicht einem faintlichen) vomtehcn.

III. Khnng-dsü nagiez wer des-Hinimels Gebot nid:
keum, der kann nîcht eîn vollendeter Weiser wenlen.

Wer (lie Gebrëuche niéht keum, (le: km sial!
nîcht helmupten. l

VVer die Reden der Menschen nicht versteht, de:
kann sien keîne Menschenkenntnîss erwerben.

mum-damnnm. Sîcut (p. rel.) erga hominal (p. r.) pn-
mendi solvendique avaritia: appellant (p. r.) habere mi-
nistellum “’).

III. 1) Dsü dixit: ignorant mandatum hand caudal
vîr principalisIQ). fin.)

2) Ignorans rittas hand ad consistendnm (p. f.)
3) Ignorans Verba, hand ad noscendum boniau (p-

f.) au). I
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nîg von Lu, an Konfuzins gethnn, and: in) Wesentli-
cben dieselbe Antwort erhalten. (1. Abd]. 3. B. 2. K.
5. 2.) D911 fîigt aber der Wehe En“, dasn Yann-yuan
niemals Andere seiner: Zorn baba empfinden lassen, nnd
keinen Fehltritt zum zweîten Male begangen. Davon
nehmtan nnn die Erklârer Gelegenheit, sich über die
III-sache, warum der Weise nur ihm diesesLob ertheih,
nëher auszusprechen. Keinem der zehlreichen vertrauteren
Schiiler des Weisen fehlte et au Eifer 2mn Studimn
des Sella-king, des Schi-king and der sogenannlen
6 freien Kü’nste., Yan-yuan allein strebte nach einer
festen Grundlage seines Wissens nnd seiner Tugend,

,und trat sonne]: ganz in den l’fad des Konfuzîus.
r Dia Fragen des Ngaî-kung sowohl ais seines Günst.
linga waren ù’brigens ofenbar von ihrem Axgwohn ein-
gegeben.

7) Der “Vater des Yan-yuan var rocha Jahre jih-
ger a]: Konfuzins, and batte, ale dieser rein Lebrun:
entrai, dessein Unterricht empfangen. Er onJte einen
ëusseren Sur; damna machen d.h.wollte den Wa-
gen verkaufen, [un einen Sarg daiïir anzuschaifen. li
war Khang-daü’s eînziger Solm-Pe-nîeu, der var seine:-
Vater stal-b. “ Obgleich Pe-nieu’s Talente nîcht an die

I des Yin-yuan reîchten, se batte dock K. eben sa gut
ein Vaterherz für ienen, wîe Yanvfu fiir diesen. Kon-
fuzius beHeidete dama]; ein liches Steatsamt, and honnie
sic]: also nicht faiglich von der Sitte seiner Amiabriidet

h entfernen, deren Nachfolger er sic]: nus Demuth .nemn.
8) Janet Mensch d. h. Yen-yuan. Er meint: bei

seinem Tode mag man dem Schmerze schon mehr ein-
rënmen, du er nîcht mit gewëhnlichen Menschen un
Tergleichen ist. Hu-schi sagt: wenn übermëssîga
Schmerz einen wiirdigen Gegenstànd ündet, 50 in et
anser-et Natur nicht zuwider.

9) Der Aufwand bai der Bestattung musa dem Ver-
mëgen der Familie angenlessen sein. Einen Arma
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kostbar beerdigen, ist allo der Scbicklichkeit ’zuwider.
Darnm verweigerte Khnng-dsîi-seine Beistimmung. AI-
Iein die’Schiiler gehorchten ibm nicht, weil Yan-yuan’s -

Vater, von welchem der Plan ausgegangen war, nie
auiforderte. Konfuzins beseufzt es, dans Yen-yuan nioht
wie sein eigner Sohn Pe-yii, ein prunkloses and scbick-N
liches Leichenbegëngniss erhalten bat, ihm aho dadurch
gewisser Màassen entfremdet worden ist, and tadelt

seine Schiiler *). I10) Er fragte iiber den Dienst dei Genîen, d. Il. et
erkundîgte sic]: nach dam Sinne der Opfer, die man ih-
nen bringt.’ DielPilichten gegen Lebende and Todte
stehen in unzertrennlicher Verbîndnng, wie Nacht umI
Tag. Aber die Ersteren nim! nothWendige Grundlage
der Letzteren, wien das Licht ans der Finstemiss lier-
vortritt, and wîe jades Studium, s0 La! auch diesel
seine .natürliche 0rdnung., die nicht verkehrt werden
darf. Unter dei: Genien sind übrigens hier nicht per-
soniüzirte Naturkrâfte, sondërn die abgeschiedenen gee-
len der Menschen zu verstehen, denen von Seiteii ihrer
[Nacbkommen in den dsûng-miâo (Familien-Begrà’b-
nissen oder Tempeln der Vorëltern) gelmldigt wird.

:11) Konfuzius freute sidi, dass et Jiinglinge von 80
ansgezeichneten Gaben zu unterrichten bakommen batte.
Er weissagt dem imuthigen, kraftvollen Dsü-lu eînen
gewaltsamen Tod, nm ihn zu warnen. Diese Weissa-
gang oder Abndung bestëtigte der Erfolg. (Mémoires ’

concernant les Chinois, T. XIII.) I ’
12) Der Bau- eînes neuen Schatzhauses belëstigtey

das Volk,, und schadete dem ëü’entlichen Séhatze. Dar-

*) Zn Ende des (bitton Sanaa heiut en w8rtlich: nicht ich (mit
einem, nmhdrucksvoll beigefügten Trennunguzeichen, fuir: des liegt
nicât an mir); diane zwei (oder) drei Junglinge, d. Il. ihr dlein
auget die 8chuld. ZW ci oder drei bauhinie: eine “butinante ge-
ringe la“.
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vorigen F orm wieder hemstellen. ’

:13) Dsii-ln spielte anf dem Instmlnente Së, wel-
ches die Schlachten der rauhen Bewohner des Non-dans
in seine!) Tô’nen dantellt, and zwar dem stünnischen
Temperamente des Spieleuden, des keiner mitigent
Gleichmulh faihig war, aber nicht dem Geiste der Lehre
dag Konfuzîus entsprach. Der Tadel des Weisen batte
sa viele Wirkung ailf das Geiniith seiner iibrîgen zag-
lînge, dass nie dem- Dsii-lu îhre Achtung Vzu versagen
begànnen, die indess Konfuzîus durch das, im .zweiten

- Satz enthaltene Gleichnîss wieder befestigt. Den Hof
erreichen undwiurs Hans treten sind bîldliche Re.
densarten fiir: de!) niederen oder hëheren .Grad der
Weisheit .erreîchen. Dsü-lu’s Kennmîss, sagen die Er-

kïà’rer, umfasste das Gebiet des Wahren, Grossen, Er-
habenen and Glënzenden, allein et wax une]: nicht in
der F einheiten Inneres gedrungen. Sein Oh: war nicht
in dam Grade geschârft, dass es die Mângel “un! Un-
vol!koinmenheîteu der Dingo gleichbemerken honnie.

14) Sze (d. î. Dsiiàdsbang) besas: grosse Talents
nm] eineu gerâumigen Willen’ (viel Untemehmungs-
geist). Er beschâftigte sîch gern mît dan schwîerigsten
Gegenstà’nden; darum iibevrschrîtt et gewô’hnljch du:

Mittelweg. SchanÂg (d. î., Dsü-hia) war sehr gewissen-
haft und hiitete sich sorgfailtig V0!“ dem. Bôsen; aber
seine Lebensregel war zu enge begrânzt. Damm pilegte
cr den Mittelweg nicha zu erreichen.

Die Veruunft erkeunt Bestâudîgkeit auf «lem 151i!-

telweg als das Hëchste an. I
15) Dshen -kung wurkle als nëchster Blutsverwand.

ter des kaîserlichen Hansen der Dshen, (et war Brader
des VVu-wang) nnd wegeu seiner hohen Verdienste
2mn ersteu Staatsbeamten *) befô’rdert. Seine Einkünùe

*) lm Texte des bshu-hi 91ch: kiâ-daij (exam-2130). un: du.
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and Besîtznngen wax-en dîeser Würde,angemessen. Ki-
schi bekleîdeçe dieses Amt bei eînem Lehensfiirsten
(dam Kô’uîge van Lu). and iibertraf doch jeneri “au
Reichthümem. Wenneer nicht seinen ’Fiirsten bestahl
11ml dessein Volk ausseugte, wiq konnte et sich se vie!
erwerben? Um. se schârfere Rüge munster: die Mans-
regeln seines Unterbeangten Jeu-yen verdieueu, der im-
mer; nocb rnehr fiir ilm zu erpressen bemüht war. Ueà
ber dies Verfahren seines ehemaligen Scbiilers entriislel,
entsagt ihm der Weise gum, nnd ermahnt seine übrî-
gel: Schiiler, ibren Tadel im Gesang auszudriickeu. Er
hasst (leu, der mit dan Bô’sen gemeinschaftlîclne Sache
macht, um dem Volke en schaden. Doch verbindet er-
dje Strenge des Lehrers mit der Liebe des Freundes.
Deun sein, gleîch and die Entsagung folgender Be-
fehl en die Schüler, dan Schuldigern zu bessern, zeîgt
wieder, class seine Menscheuliebe keihe Grânzeu kanute.
  :16) Tschai war eîn Schüler des Konfuzius: sein

Familîen-Name Kao; sein Ehren-Name Dsü-kao. lm!
Bruche, Kia-yü wird linter Anderen Folgeudes zu sei-
nem Lobe gesagt: in Beobacbtrmg der Trauer nm seine
Aeltern weinte er oline Lent, aber seine Thrânen
ilossen wie Blut, was de]; hôchslen Grad des Schmer-
zes anzeîgt, und in dreieu Jahren (der gamer] Trauer-
zeit) wies er nicht einmal seine Vorderzëhne, il)“
et ladite nicbt *). Das W011 yiî (2967), radis, be-
zeiclmet hier einen Mana von vielen Aulagen, dem es
mur au Keuntnissen gebricht. Zan in der nachmals be-
rühmt gewordeue Zeng-d-sii. Bas Zeichen lù (12,787)

Ramllmmerkung lehrt, dass usures Zeichen hier ah sinnverwnndt mie
du]: ring (657) zu bettuhten uni. Dschûng-dsâi crklërt Basilius:

aummacpracfccturacnomen. .
*) Man ache des Buch der Gebrënche (Li-hi), Erste Ablhei-

lung, Blair 3U (Kehrscîtc) in der von Yang-156km besorgtcn und mit
Randerklârungcn (yang-hiât.) versehenen Ausgabe, van welchcr
die “allache Universiüita-Bibliolhck ein Exemplar besilzt.
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wird (kirch “in (11,399) erklërt, welches zuniichst ei
nen stumpfen Sâbel, danu einen Menschen von langa-
mer F assungskraft bezeichnet, wie Konfuzius den Zeng-
dsü als Jüngling empfing. Es bedurfte von seiner Seite
eines tiefen Studiums, uni die Lehre des Weüen datch-
dringen zu kiinnen. Phi (10,972) ist hier der in seiner
Handlungen Leichtfertige.  Er bemühte Sidi un
sein Aeusseres auszubilden; and veuëumte das Wc.
sentliche. Yân (1354) inurbanus, im Gegenaatze 2mn
Vorhergebenden, ein Meuse]: von rohen Sitten.

Indem Konfuzîus diese vier Schüler nach ihren
Hauptfehlern zusammenstellt, ’fordert et si gleîclnsam
anf, über sic]: selbst zu wachen. U-schi s : am An-
fange dieses Abschnîtts fehlen die Wbrte Dsü yuë,
Dsii sagte. En lësst sic]: vermuthen, des: dîeselben
Worte ans dem folgenden Abschniue zu Anfange de:
gegeuwârtigen stehen sollten, and aho beide nur einen

ausmachen. À *17) Die Armuth konnte ihn nicht zum Streben me]:
Reichtbum bewegen. Damm Ham et oft in die drük-
kendste Lage. Er verstand ce, mît seinem diirtîîgen
Stande znfrieden zu sein, wax scbon eînen beâentenden
Grad sittlîcher Vollkommenheit voulussent. Er wu-
der Tugend nulle, d. Il. dem Urbilde derselben. -
Szü dagegen (d. h. Dsü-knng) vermochte nicht wîeEr-
sterer mit Diirftigkeît vorlieb zu nelnnen and de]: nnr
der Weisheît zn erfreuen. Armuth and Reichthmn
werden uns durcb des Himmels Rnthschluss zugetheilt.
Indem àlso Dsü-knng Seine nicht gemeinen Geisleskrà’tîe

darauf verwendete, seine Habe zn vermehren, zeîgte er
dans ilnn nicht genügte, was der Himmel nnaufgefordert
iiber ihn beachloss. Man vgl. ne Abtheilung (4: B. 1:
Kap. XII.) W0 es heisst:

Khung-dsii sprach: wenn Reichthiîmer, entrelu
(durch Streben erlangt) werden kënnten, se
wollte ich (m diesem Zweoke) du niedrigsle
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in der Benorgniss, nicht: pflichtmëssig bandeln zu
kô’nnen; er setzte nur z“, vie] Misstraueu in sein Ver-
mô’gen dazu. Damm durüe Khung-dsü getrost de]: Ei-

nen ziigeln, den Andern anspornen, damit keiner m
Beiden den MitteIWeg verfelnlte.

2-1) Yan-yuau war zurù’ckgeblîeben, d. h. et
batte, dem-Weisen nachfolgend, desseu Spur verlom.
Yen-yuan durite sich, sa lange Khnng-dsii am Lebel
war, nur dann eiuer Lebensgefahr anseetzen,.wenn du
Leben des Lehrers selbst in Gefahr schwebte, falglicll
in der Absicht, den Lehrer zu retten. Dies war un:
daim môglîch, wenn et sich in Khung-dsü’s N511: be-

fand. In der Entfernung von ihm war es Pilicht, schorl
nm des Lehrers Willen, sein aigues Leben zu schonen.
Bas Geselz machte diesen Grundsatz seit gratter lait
ieciem Untergebenen zur Pflicht. Bei Yan-yuau, des”
Lîebe zu Kbung-dsii so gross war, musste et Sache du
Gefühls werden. (Vgl. ite Abth. 5r B. 1t. Kap. N,

1 wo aber Statt Chang, Kuang zu leseu ist.)
22) Das mâchtige Hans Ki, in dessen Hânde (la!

kënig-liche Ansehen fast ganz übergegangen war, nnd de!-
sen schon in der ersten Abtheilung sa hà’uIÎg me“

ist, Latte die beiden Schüler des Khung-dsü, van dent!
hier die Rede ist, ale Beamte bei sich angestellt, lm4
aie fiigten sich gnnz ihrem Willen. Killing-(Mi sic“
dem Frager gleichi zu Anfang seine GeringàchËWS
derselben zn erkennen, nm, ihn zu demüthigen *). W01
dem Fürsten nach dem Tugendgesetze dient, der
sic]: nicht znm VVerkzeuge seiner .Lieblings-Neigllllsu
ber, and kami et nicht ans eigner, bessemer Ueberzel“
gang handeln, so trin er licher 3mm vom Geschiifllle’

ben znrück. Sie werden une doc]: wenigsteli

’J Neck den Grundsâitzen der Wortûigung loute man die Won: il”
zweiten Spruches sa gcordnet erwarten: ’û i “à de!!! wén ’WÊÎ i!

ego ex donini (p. gui.) (Immune mtimnm elÎIIÎlllll (quid).



                                                                     

’ mgehoi-chen, d. Il. sie-sind doc]: wenîgstens mit den
Rechten des Fürsten and Volkes vertraut, and werden
demnach ihren Beruf gewissenhaft erfüllen? Der Sînn
des Bescheides, den Killing-dm hieraùf giebt, îst iiber- .
hanpt: wer den Fürsten and Vorgesetzten sich wîder-
setzen oder zur Widersetzlîcbkeit gegen sic die Hand
bieten tann, der ist aicher- kein gehorsamer Imd gewis-

r senhafter Beamter. In dieSem Bescbeide lîegt’ eine
 , krëftige Rüge der ehrsiichtîgen hand verrëtherîschen Ab-

sichten des Ki-schi selbst; denn wie jene beiden Mânner
seinem Hanse, so War Ki-schi dem Kënige von Lu Ge-

i horsam schuldig, den et sa erg verletzte.
  23) Dsii-ln beiîirderte, ale or Ki-schî’s Beamter
ïvwar, den Dsü-kao (S. 16m A.) zn dieser Würde.
, Khuug-dsii sagte: Dsii-kao bat gate Aulagen’, aber noch
l nicht Kenntnîsse genug. Wer ihn also beanftragen
1 kann ein V011: zn lenken, der bezweckt seinen Scha-
; den. Dsü-lu entgegneî: wer eîn Volkiregieren and den
’ Schutzgô’ttern dîenen këüne, der sei scbon für gelehrt

zu halten: d. h. Dsü-kao kô’nne es woh! durch Erfah-
rang eben so’weît bringen a!!! Andere durcir die Wis-
senmbaften. Er 811ch ’dabei nîcht ans Ueberzeugung,

l and wollle nur seinen Schrîtt beschô’nîgen, das Ohr des
L Lehrers belânbend.

24) Khung-dsü muntert seine Schiiler anf, sich frei-
miithig über îhren herzlichsteli Wunsch in erklà’ren,
un; ihre Neignngen zn brüfen. (S. 3t. B. 1 K. XXV.)

Dsü-lu’s Wunscb îst, wie man leicht’ersieht, der

kiilmste von alleu. Er glaubt seinem Staate nicht bloss
Kraft and glue Ordnung geben, sondent auch in sittlî-
cher Hînsîcbt seine Unterthanen vendeln zu kënnen. Er
antwortet mit der Miene eînes scbnell Ehtscblossenen
ohne Ueberlegung, eînes Menschen, der gleich beî der
Hand ist. Schon beseheîdener erklà’rt sich Kieu (Jen-

I yen) dem das Lâcheln des Lehrers nîcht entgangen war.
è Tsehî (Kung-sî-hoa) aumagt einer Henschaft ganz, trëgt e
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aber Wenigstens Rein Bedenken, beiFeierlichkeiten die
Roue aines Meisters der Gebrâuche zu spieldn. A]:
Khung-dsü sich au Tian (Zeng-sie) wendete, sass dieu:
nîcht mehr in der Reihe der Uebrigen, (de bâtie ilnn
.wegen seines Alters “die zweite Stelle gebiihrt) sonder!
gegeuüber in einem Winkel and musîzirte. Zeng-sie
war mit dem Wunsche des Khung-dsii  œlbst verlan.
Er sehnte sicb nach keiner Belîirderung und Ameich-
nung, wollte seine Stella whig behaupten and dem un-
wandelbaren Lanfe der Nanar gemà’ss leben.

25) Jin (93), bumanitas, ist die vollkommensœ
Unschuld und Tugend des Herzens, besonders insofen
sie sich ale angmeine, umfassende Menschenliebe
à’ussert. - Li (vgl. Anm. 2.) die redue Anwendung
der Vemunft (bei Ausübnng miserez Pilichten). Des Her-
zens vollkonnnene Tngend kana “nîcht ohne Venant!

’bestehen: alsdann ers: lëuft aie nicht Gefahr, von de:
Begierden der Menschen verderbt zu werden. Wer en
sich mir knrze Zèit angelegen sein liset, seine Begier-

I den zu bezà’bmen and mit Vernunft zu handeln, der
ûndet bald Nacheiferer genng. Aber diese Vendu;
seiner selbst kami mu won ihm ansgehen. Nachden
Yen-yuan erfahren bat, dasn man seinen Leidenschaùen
Gewalt anthun müsse, fragt et nicbt mehr zweifelnd,
sondem wünSclit nur eine Uebersicht dessen zu baba,
wes fiir dîesen Zweck zu thun sei. A

26) Wenn man genau darauf achet, des: man Sidi
Selbst beselnrïnke and in jedem Geschà’fte den Grand-
satz festhà’lt: ,,was du selbst nicht wiinschest,’ des “me

’nicht Andern;” so finden die Leidenschaften keinen fer-
nem Eingang and des Henens Tugend wird vollkommen.

27) Wer mach vollkommenepTugend strebt, and
sic]: stats in seinem Innern priift, dessen Handlungen
werden nicht unüberlegt sein. Sind ansera Handlnngen
nîcht unüberlegt, so werden wîr une]: mit Bedachtsam-
keit redent. Kein vergebliches Won-t wird uns em-
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schlüpfen, anel: alme des: wir uns GeWaltantlmn. Dam
K. D. missfiel die grosse Redselîgkeit des Szù’éma-nîen.

Er nenni ihm diesen seinen Fehler, nm ilm gleicllsam
rückwërts daraus schlîessen zu lassen, was man Allez
nnwenden müsse, umvollkommene Tngen’d zn erlaàgen.

28) Hiang uncl Thaï, die Briider des Fragenden;
lumen einen Anfruhr emgt,vworüber Sali-ma sîch un-
anfhô’rlich bekiimmerte and à’ngstigte.- Dia Meînnng des

Lehrers ist: der Weîse brancht wegen dessen, W118 et
den ganzen Tag thut, sic]: nicht var sich selbst zu sellâ-
men; also lindet et beî Rainer Selbstprîifung 8:01! - zut

l Trauer, Er kann nicht deshalb van Kummer erg-îlien
iwenlen, dans et leichtsinnig gehandelt and Iicb’i ver-
zîellen habe.

y 29) Sail-ma-nîeu gal) seine Briider verloren, wall et
  besorgte, dans sîe wegen ihres Aufrnhrs leîcht mit dom
. Lebel: büssen kô’nnten. Bail-biefs Trostgründe liegen tleîls ’ e

Il in de: Erînnerung an die Unmô’glichkeit, dam Schieksal
Iza gebieten, theils in der Emalmung’, Szü-“ma-nîen niôge

egeinen Busen gerà’nmiger machen,- nnd das Ge’âihl
briiclerlicher Liche nîcht blogs in (leu engen Kreîs yde):
’ Seinîgen verseblîessen. Was der Himmel besehlossen
? bat zu thun, das thnt et, une! wîr kënnen seine Zwecke
v nicht ergründen. Es zîemt sich un: gebqrsam annuel:-
îmen vas et verhà’ngt. Wer aber mit dem.Scbicksal
Azlnfx’ieden in, ,der musa and: ihm gemâss lebenv Beob-
  achet der Mensch sich selbst mit Aufmerksamkeit and
I bricht nîemals davon ab; in et ehrer-bîetig gegen An-
: clerc, and La“ in seiner Ehrerbîetnng «les rechte Maass:

Io wird er van Allan wie ein Brader geliebg and ge-

, achet. l ù’ 30) Verlëumclungen schleîchen sîch ein wîe. nill-
ilîeuendes Wasser. Wenn du bai Venchwïrzung ei-

nes Anderen gemiichlich un Werke gehst, au lumen-kl
l de: Hôte: deinen Engang nîcht und glanbet dit feu.
l Klagst du mit grosset Zudringlicbkeit iiber eîn erlittenes

l 8
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Unrecht,vs,o. vermag derHërer Imam zu priifen and sein
Urtheil .wird zn ranch. In beiden Fâllen ist Prüfung
schwa, and es En: sich damna erkennçn, wiehwei:
anser Scharfsiml reiche. Diesen zwei Fehlern wnr auch
D. Dshang unterworfen, dan Khung-dsü hier badin.
Dam wiederholt et auch seine Worte alme Ver-nebk-
denhçit des Sinus, damiç spina Lehre deux Schüler eino

dringlicher wude î“).- ., I u
31) Wenn die Getraidekammem voll and dieKIie-

ger gut geriistet sind, so wirkt der Unterricht durci
Watt and Bei5piel, das Vol]: vertraut seiner: Fibule.

’ und,en.pô“rt sic]: nîcht. .Der Kriegerstand in am «Enl-

behrlùhxten, mail ein “eue; Volk, das hinreichend u
leben hat, die Grënzen chue Beihiilfe eines stehenden
nacres bewachen wird. Selbst Mallgel au Lebembe-
dürfnissen in der Untrene vonuziehen, Weil der Menu]!
dem’Tode doch .nicht ausweichen kann, und ein trader
sdeolkl, obsçhon am Leben, nicht fest stehen and
nicht so ruhig sein kami a]: die Todten. Darnm in a
besant, der Unterthan unterlîege dam Mangel a]; et
verliere das Zutrauen zu .dem Ben-racher and umgekelut.

i 32) Ki-dsü-tschîng war ein vornebmer Beamter un
Wei, der sic]: über die Zeremoniensucht seiner Zeitgc-
nossen ërgerte. Reinheît“.des Henens and ëussere Fen-

. hait dürfen nicht won eînander getrennt- werden. Wenn
man auf Letztère ganz venichtet, and sich nur an Ex-
stere hëlt, sa feint der Unterschied zwischen Gebîldeten
and Ungebildeten weg. Indem alse jener Mann du
Zeitalters Gebrechen tadelte, ging et ru .Weît and Ya-
diaule no dan Tadel des D. kung, a]: einer der nid!
Stamm and Zweige, Wichtiges and minder Wichtigu
un verbinden ventand. .

“Hun büchner: achat-Mm Mât danienîge bien“ un. du zl-
n’idmden Bas-rif der Entfernung dunale, un glial-a- du
lernhînnhen, yudn (11,129). Sn hein! en in Bush Sahrking:
mm: der SWge Miel: in die “me.”
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33) Den Gesetzen zùfolge, die anter der Dynastie
Dshen galten, wurde der zehnte Menu besteuert.
Diese Besteuerungsweise hiess tschë (2720) ponetrans,
die allgenieingiiltige. Siehe du Wô’rterbnch Dsü-vûei

anter diesem Artikel. Yen-yo billet de): Fût-Men, sich
eiuzig au dîese zu halien, indem er wiinscht; dass Ngai-
Rang zum Besten des Volkes seinen Aufwand beschrà’n-
kan mâche. Wenn des Volk im Wohlstande lebt, sa
kama der Fiirst nîcht allein am sein and umgekehrt;
denn Fürst and Volt sînd gleîchsam nur eîn Kërper.

34) Liche and Bass (Zuneîguug and Abneîgung)
sind die Hauptleidenschaften der Mensehen, worauf sich
alla die iibrigen zurückführen. lassen. Weil anser Le-

? ben and Tod vom Schicksal abhangen, no in en nuitan-
ï haft and ein Zeichen gemîithsverwirrender Leidenschaft,
d wenn man Eîns von Beiden wünsch’t; die hô’chste Lei-

denschaft aber, erst das Leben and dann dan Tod ei-
: nes Menschen zu wiinschen. Dia in: dritten Spruche
îangeführte Stella ist ans dem Schi-king (Siam-ya,

Ode Ngo-hing-ki-ye). Der Weise führt dîeselbe, an,
;um duraux dentlich zn machen, class man einen Men-
Schen, dessen Leben oder Tod man wiinscht, inicht

. dure]: dan blossen Wunsch erhalten oder tô’dten hanne.
2 Der Mensch in in nicht eînmal im Slande sîch Reich-

thiimer zn verschaffen, wenn das Schicksal ihm entge-
s gen ist.

35) Im letzten Jahre des Dshao-knng, Kô’niges
van Lu, reiste Khung-dsii nach Zi, dessen Kënîg King-
kung-h sein gaines Ansehn einem Grossen Namens Schna-
schî abgetrèten hutte, der ihn auch éndlich ermordete
and des Reich an sîch risa. King-kung erkanpte die
Treiïiichkeit des Rathschlëge des-Weisen, konnte aber
nicht einsehen, welche Gefahr ihm and seinem Reîche

bevorstand. ”36) Dsii-lu war «en and redlich, darmn faillie et

. 8*
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and überhaupt die drei Fa milien zuvîlnrer Pilicht zu-

n’iekflihren. . l r II 41) Er meînt, wengKi-khang-dsii nîcht selbst der
Habsucht frô’hne, rso werde dem Volke, Wenn and!
dur-ch Geschenke angeregt, doch die Scham nîcht unbe-
kannt bleiben. Der Vater dieses Mamies batte die
hëchste Gewalt an sic!) gerissen und Khang-dsü das
Recht der Erstgeburt. Die Uuterthanen verlegten sich
auf Baub. ’ Warum sollten aie eînem Gruadsatze zuwî-
der bandeln, den der gewaltîgstp Mann im Staate anf-
gestellt batte? Man sîeht also aux; diesem Spruche, dass
Khung-dsii dem’Frager Seine Leidenschaft, nur etwas
verblümt, vomirft. Ueber Khang-dsü’s -.Anmassnng des
Rechtes der Emtgeburt verbreitet sich das Gescbicbtbnch

Tachün-zieu ausfühêlich. I ’ .
42) Des Volk pilegt alle Handlnngen nachzumachen

die es dem F iirsten absieht. Wozn also Lebensstrafen
verhà’ngen? Trachte du selbst nach Tugend und das
Volk, wird ein Gleîches thun. V-Ein altes Sprüehwort
Isagt: wer mit Lebensstrafen droht, wie kann der Men-
schen bilden? Der Mensch folgt nur der Belehrung
durch’s Beispîel. Gegen Belelirung durch Worte kà’mpft

cr schon au: Wîe vîel mehr gegen Lebensstrafen?
43) Thë, (11,118) penetrans, oui omnîa prospere

cedunt, heîsst hier: eîn Mann der sîch durch seine Tu-
gend ein colobes Vertrauen erworben bat, dass et aus-
richten kann, was er Will. Ich ünde keinen passende-z
ren Ansdruck als erfolgreich, gleichsam der (mit
seiner Tu gent!) überall durchdringt. Man sîeht
aber leîcht, dans aine Umsçhreibung nothwendîg ist, uni

die Bedeutung ganz treu wieder zn geben. - Dsü-
dshnng bestrebte gicla nm- nm ïussere Ansbildung. ’-Da
mm der Lehrer achon“ die III-sache seiner F rage wusste,
no Meute et ihm eine Geg-enfmge, in der Absicht seine
mmh Seite zu enthüllen and ibn zù heilen. - Der
Wohlberufene and Erfolgreiche nim! einander ëhnlich
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aber nicht gleicll. Wer aber’ des Wahre vont F ahehen
unterscheiden lemen Will, darf diesen Unterschied nid“
unbeachtet lassen. Darnm sonder: sic der Lehrer glaie]:
von Eînander, nnd erklà’rt sic]: in den folgenden Spri-
chen nëber über sie. - Aile Eigenschaflen des Erfolg-
reichen die der Weise anführt, verkünden dan Mana,
dem en nur mn Ausbildnng seines Innern zu thun in,
ohne Ruhmsdcht. Wer seine Tugend in dam Grade
nuagebildet bat, class die Menschen ibm vertmnen, le:
findet im Handeln keîne Hindernisse. - Wer sidi

r heutiges Tages dan“ Wissenschaften widmet, bemerh
der Erklârer zum letzten Spruche, der esçrebt geindr-
Lin me]: Bnhm. Obgleich mm der RuËmsiichtige mil
dem Geldsiicbtîgen nicht auf derselben Stnfe steht, u
baben aie doc]: Beide ein gewingsiichtiges Heu. Wenn
die Schüler des Weisen galbai, die seine Lebreinnmil-
telbar empüngen, den rechten Weg verfehlen hmm:
Wie “vie! mehr die kommenden Geschlecbter!

44) Des Zeichen Fehler in znsammengesetztau
Herz and verborgen sein; also: das in Herzenmv
steckte Uebel. Wer das Rechle thnt and sein Verdieut
nicht berechnet, dessen Tugend wâchst .ihm selber un-
bewusst. Wer in Erfahnmg gebracht, wie gros! de!
Schaden sein kann, dan eine kuru Anfwallung derLd-
denschaft zur F olge bat, der wird ihr nm so lieberEiI-
bah thun. F an-schi war hach ein rober uud sel“-
scher Mensch, dem Belehrung über solche Dingo Id“
tu Statten 1mm.

45) Die Menschen mit allgemeiner liche nme
in: Pietüt (in) in büchster Potenz, wie tîefste Men-
schenkenntniss die büchste Weisheit. Fan-schi honnie
nicht begreifen wozu noch Studium der Menschen et“
forderlich sei, wenn die Pilichi erheische’ sic Alla Il
lichen. Abat die Guten ans Licht fordern and die 35-
sen zuriicksetzen in: eben so wenîg ohne Manuelle?
kenntniss mëglicb, ais Basserung der Schleehten 0in
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La, teinte Khang-dsü van Dm me]! Wei. -- Dual:
halte Tachu-kung minon Vater nicht al: solehen and»
kannt, and seinem Grossvater dessein Stalle in! Tempel
der Vorîiltern eingerânmt. Dakar war sein Name ver-
fà’lscbt (indem er fuir dan Sohn des Gromaters, Sm:
fût den Enkel desselben gelten wollte) and Khan:
dail hielt en fuir seine ente Pilicht, .denselben wiedæ
henustellen. Obschon et hier nur in Beziehung nui du
Fürsten von Weî spricht, no muas dock jade: die: il
Regierungsgeschîiften. zuerst beachten. Hu-schî sagt:
Khnei-hoei, der âlteste Sohn des Fiirsten von- W6,
scbëmte sic!) des buhlerischen ’Lebens seiner Matte:
Nan-dsü, and wollte aie ermorden. Da dieu ilnn nid:
gelang, fiola et a? dem Reiche. Ling-kung, (der une
Fürst) wollte semen zweitèn Solm Yng zum Nadia!-
ger amennen. Yng weigerçe deb. Nach Ling-kung’:
Iode bot ilun die verwittwete Kô’nîg-in den Thron an.

Er schlng ihn wieder au. Da cuisante aie Tache
(Tsclm-kung-tsche) den Sohn des (enliiohenen) Khnei-

v hoei mm Nachfolger, der sic]: nan den Anaprüchen sa“-

nes Vaters widersetzte. Khnei-hoei, der sich, Wega
beabsichtigter Ermordung seiner Mutter an dam Valet
versündigt, and Tache, der mach usuupirter Herrsclzm
seinen Vater devon ensachions, hatten sic]: Beidq 01m
lindliche Gesinnung gezeigt. Daher îst es Bar, du:
Beiden die Hemchaft nîcht gebührte. Khang-dsü batte
die Absîcht, die Angelegenheiten des Staates nach de]!
Grade ihrer Wichtigkeit zu ordnen.Ï Er wollte seinai!
Wunsch dam Himmelafiirsten vortragen and die Grossen
des Hofes dazu bewegen, dans aie. (mit Umgehung der
beiden, Auderen) dan Yng zum Nachfolger des Ling-
wang wëhlten. Dann war das rechte Verhîiltniss un-
ter den Menschen wieder bergestellt und die himmIi-
ache Hegel wirksam. So sorgfâltig. aber and: Rhum;-
dsü den Dsü-lp hierüber belehrte, sa wurde diesel- dodu
nîcht überzeugt. Er würde in) Dionne des Tache sein

A
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Leben gewagt haben, denn er glaubte recht zuiuuideln,
ï wenn “et, den F ürsten, dessen Brod et aas, in. Gefahren

nicbt verdins.“ Allein er wusste nicht, des: es eben Un-
i recht sei, dies Brod zn essen.
x 51) Fan-schi, der die Scbule des heiligen.Mannes
l besachte, fragte übei: Ackerbau und-Gartenkunstn Des
a zeigte vo’n niedriger Sinnesart. K. d. honnie ibn des-
: bulb tadeln’und Sidi nëher. darübe: erklâren. Warum

lwartete er also bis et fort war, lundi sangle. dann erst
z seinez) F ehler? Eben in jener Antvi’ort auf seine Frage
dag die grësseste Missbilligung. Vermulblich reichte
z du Studinm des Fan-schi niqht sa weit, dans cr nicht
ihà’tte fragen müssen. Er konnte nicht ans drei gege-
benen Winkeln anf den vierIen soldiessen. Darum wic-
derholte Khung-dsü seine Lehre nicht bis Fan-schi

[dranssen’ war. Er hiait diesen Menschen far anver-
besserlich, da seine F rage beurkundete, wie weit et vom
à rechten Wege abgeirrt sei. Darum liegt in seiner Ant-“
i wort nur die Emahnung sic]: au das zu erinnern, was
;er friiher un. ihmlgesagt halte. - ’Fan-schi scheînt
i zu verzweifeln, dans et in einem bühereh Berufe
I etwas ausrichten kônne, and Khung-dsii giebt ihm lakow
, nisch zu verstehen, dass ilfm. bei der Wahl einer unde-
, ren Lebensai’t sein Unterricht nicht malm nothwen-

, dig sçi. ’ .
s 52) Dia Gmndlage des Schî-king sind die Leiden-
L sebaften der Menschen *), und die Hegel alles irdi-
schen Treibens (oder:. die Hegel aller Wesen). Ans

v ibm erfâhrt man der Sitlen Blüthe und Verfall, der Re-
; genten guts nnd bô’se Eigenschaften. Seine ,Sprache in

’) Sc hein: ce in dom Mono mm antan Rapin! du birgeriidlen
39mm Yü-kiao-li:

ü king yûan-pèn du“ il!) du V l
der «du beiligen Bûcher Grundhgo and Quelle Wc: de!) in
mmm liman.
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mild mu! mbîg; sein Hauptinhalt Sittenlelnre. Wc! alu
(leu Schi-king andin, kann allerdings Einsicht in Re-
gîemngsgeschïiflè bekommen and seine Rednergaben ans-
bîlden. Tsching-dsü sagt: ein enchô’pfendes Studilm
der King (ïihrt allerdings zu grossem NuIzen. 158an

I aber die bentigen Laser des Scbi reg-ieren nm! sellas!-
stândîg redan? Sie lemen ibn nnr mechaniscb answar
dig. Ein qolches Smdium in sebr nachtheîlîg.

53) Dia Fiirsten von Lu waren Nachkommen du
Dsheu-kung, die voix Weî des Khang-schn*). En vu;
ren aho ursprünglich Bmderreîcbe, and glîchen sic]; and

jetzt in ihrer schlechten Verfassung. Ballet diane Kim
des Khnng-dsii.

54) Knng- dsii-kîn war eîn lucher Beamter m
Weî. Er lebte der Ordnung gemà’ss und nüchtern, 1nd
verdarb nîcbt durch Slreben nach einer Fülle simulie!!!
Genüsse sein Heu. Yang-dsü sagt: nnr nach volkom-
menem Vergnügen “rebeu, id das Enengnîss oins
un das Irdische gefesselten nnd mît unersïittlicher Hab-
Inclut erfiillten Hérzens. Ans den Aénsserungen du
Kung-dsii-kin ergiebt sida, dans ihn nîcht mach âme-
ren Dingen gelüstete, and dans seine Begierden laid:
befrîedîgt warpn.

! 55) Olme-Wohlstand îst des Volkes Dasein nid!
gesicbert. Daher theile mail das’Land gehërig ein uni
mâssige die Abgaben, mn diesen Wohlstand zu bcwit-
heu. - [st das-Vol]: wohlhabend and nîcht amen-ich-
tet, sa nà’hert es sîch dan Thieren. .Darnm errhine
man Lehranstalten, and lasse die Grundsâtze der Sitt-
lichkeît leuchten um aie zu unterweisen.

56) i-khô, ich kÔ’nnte schon Etwas austich-
tan: ein Ausdruck des nothdürflîgen Hinreichens. Er

xmaint: Gesetze geben. Yp-schi sagt: Killing-dail. be-
klagte es, class sich zu jouer Zeit Niemand seiner be-

“, Beida wuen Sülme ch-wnng’s, de! aucuba-m du; Baba. l
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biennaux drei Familien. un (3792) and Schâo
(7479) nim! Naine]: fiir Gefà’sse, die algide]: a]: Muse
trockener Dinge gebrancbt Werdenr Tèn bien: and
dem Sein-king in alien Zeiten ein Trinkgefa’ss. 80h50

war ein Korb ans Bambus, der ais fin-khi
liir gekocbten Reis) cliente. In der Verbindung nil
Menach kô’nnen dieu: Wô’rter’natürlich Reine abru-

vollen Prà’dicate abgeben. Dsii-knng wollte 0b gline-
de: Thaten van vden Merisehen gefeiert verlan. Kit-n;-
dsii ermahnt ihn, vor Allem daüiri zut urge]: dans et
mit lie!) selbst znfrieden sein kiinue.’

65) Der heilige Malin wollle Anl’angs mur gold»
Lente zu unterrichten haben, diode!) Mittelweg baba”.
teten. Da ihm aber clics nicht gang; se nahua er bios:
Lente van gafer Shinesart, die“ sidi selbst une]: niait
zum Handeln helfen konnten, and die et une]: Ma.-
gabe ihres Temperamentes entweder dëmpfte oder al-
spornte, damit nie tien rechœn Weg betrâten.

66) Selbst ein niedriges nm! vemcbtetes Gewerbe
verlangt Ansdauer: wîe vie! mehr die Tugend? Der
zWeite Paragraph ist eine erklà’rende Stella des Ye.
king zu dom Kua oder symbolischen Zeichen hêng

L(Ausdauer). Die Worte Khung-dsii sqgte sino!
hein: dritten Sprucbe wiederbolt, nm aie von der au:
dem Ye-king angeführten Stelie zn sondern. Der Sinn
ist label. Inoch nicht erforscht. Yang-schi sagt: wenn
de: nach Vollkommenheît strebende Mana sinh de!!!
Studinm des Ye-king mit Vergniigen widmet, sa erfzibn
cr, dans Mange! an Ansdauer Schande nach sich ziehe.
Besitzt et nnn keine Ausdauer, so bat et anch (leu Ye-’
king nicht studirt and es in vorbei mit ilunq Es ver-
stehtÀ aho dieser Ansleger des ohne Obiekt stehende
Verbnln dallé!) (observare, considenre) welèhes die
Stelle dnnkel-macht, rom genanen Studinm des Ye-
king. Diese Amlegnng .befriedigt and: dan Dslnnbi
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Ansdruckes hai Khung-dsü voraussetzt.- V

67) H6, concordai-e, heisst: frai von Hà’udelsucht
and verlrâglich sein; thlûng dag-egen: sîch gleîchsam mit
Jemanden idenüfiziren, und zwar in verâchtlichen Sinne.
Der Weise strebt une]: Gerechtîgkeit. ’ Darum bleibt
ihm dieser F ehler fremd. Der gemeine Mensch ist un:
seinem’Vortheil ergeben: wie- kana er aho die Trigend

der Vertrëglichkeil besitzen? . A .
68) Des Weisen Heu in fiir das Gemeînwohl

empûinglich, underzeigt Anderen was es sellant wünsch’t;

des Nidrigdeukenden ’Herz zist un auf sieh bedacht
and ohne Gefühl fül“ seine, Mitmenschen. Es gîebt’nur

zweî Arten von Menschen: de; Eine folgt der hîmmlî- “

schen Hegel (der Vemunft und edleren Geiîihlen) der
Andere. seinen Triebem “Daim-hi. Sehr treiïend bat
man in der Chinesisch’en Schriftsprache dasjenîge Zei-

chen, welches Uneigennützigkeit anadriickt, ans
zweien Anderen, Selbstsucht and einer Sache dan
Riicken kehren gebildet, wie denn and: einheimi-
ache Wô’rterbücher diese urspriingliche Bedemung des-

selben also umschreiben: li dachî hi dshung, sei-
nen Sinn auf die Allgelneinheit e richten. Der
Grundsatz: - Andere-n dasienige thun was man
selbst wünscht ode: von ihnen erwartet, wîrd mit-
nnnachahmlicher Kiirze durch ein Zeichen ansgedrückt,
in dessen Zusàmmenselzung der Begriif: seinem Her-
zen folgen enthalten ist.

69) Der Weise folgt der Vernunft; darum ist er
hochgesinnt, aber nicht hochmiithig. Der gemeine
Mensch folgt seinen Trîebeil; darum handelt er muge-
kehrt.

70) Dia crateren beiden Eîgenschaften beugen uns
nicht zut Begierde mach irdischen Dingen; die letzteren
minon nicht zu Ausschweifungen. Dax-nm bringua aie
un: der unpn’inglichen Scelenreinheît nulle.





                                                                     

129

76) Wer Eintracht nnd Mensclxenfreundlîchkeit
îm Innern hëllft, der treîbt Blüthen mach Aussen, (d. 11..

die Gabe der Rade, der Ueberrednng zum Gluten, treîBt
aux jenen, im Herzen aufgehà’uften Schà’tzen gleîcb ei-

ner Bliithe hervor. Mancber àewandw Sprecher ist aber
un: ein glatlzüngiger Schmeîchler. Das Herz dessen der
reine Menscblîçhkeit besitzt, îst nicbt mît Selbstsucht

belleckt. Glaubt et gerecht bandeln zu kô’unen, s0
bandelt’er gewîss. (Hier-in zeigt sic]: seine Seelenstà’rke).

Mancher Starke besitzt aber nur inslînktarügen Mulh.
77) Nan-kung-kuo in mît Nain-ylang eîne Person.

Y (Heu-y) war Lehensfîirst von YeuI-khiung und eîn
treillîcher Bogenschütie. Er stürzte den Sîàng (Ti-siaug)

Këuig ans der Familie Hîa and usurpirte dessen Wiirde.
dAber èeinr eigener Beamter Han-dshn ermordete. ihn
:ùnd trat au seine Stelle *). Ngaov war ein Solm des
Han-dahu. Seine Mllskelkraft warlso gross, dans: et
du Schîff anf trockenem Boden. fortzîeben konnte. Er
ewurde von dem, mach Ti-sîang regierenden êcbao-khang
1ans der Familie Hia mît dam Tode bestraft **). Yii
:(Stammherr der Dynastie Hia) der Wasser und Lande
eberuhîgte, und Dsi (Abnherr der Dsheu) bestellten ihre.
Aeckèr selbst und liebten die Landwîrthschaft. Yiî
’wurde Mitregent and Naehfolger des Schün; dieNach-

’) Eîgentlîch war acul-y, der «hon untel- dan beiden Vorgïngern
des Ti-sîang eine bedeatende Balle gespielt lune, nur numüchtiger
(“mailing des schwnchen Sîang geworden. Sein Plan, die Krone un
Iich un reisacn, scheiterte an dem, VOIE Gliicke nelu- begünsîigten Em-
pürer Han-dahu. S. Yang-dahu: Khang-kian une: Baud, 2ter
Absclmiu, 8. 21 verso.)

“) Han-dahu eneugte den’ Ngao mît der Winwe de. ’èrmordeten
Y. Als Ngno erwahhsen war, tôdtete cr, anf seines Valet-s Geheisi, du:
in freiwilliger Verbannung lebel-dm Ti-àinng. Nach dom Sun-1e de.
Kronenriiubers lieu Schao-klnng, der Solm (le! Ti-Jinng, denÀNgao
durch neinen Minister Jü-ngai in Lànde Ko, wobin a gcnüchtet wnr,
“ranchm- and hinrichfenj Vgl.v du angef. Guchichtwèrk, S. 22.
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kominen des Dsi gelangten. mît Wu-Wang zut Hen-
schaft über China *).

Nan-kung-kuo’s Absîcht bei dieu; Bemegkung var,

die durch Leibeskraft ansgezeichneten Menschen dam.
liger Zeit mit Y hm! N580, dan Khupg-dsii aber mit
Yü and D31 zu vergleichenn Darum antwortete ihm de:
Langer (ans Bescheidenbeit) nicht. Weîl aber die-Me
des Schiilers aho beachaiïen war, konnte [et fîir einen
Weisen Malin and von ethnbener Tugend.  gelten, and
mussa; das gebübrende Lob empfangeh. Khung-dsi
Wattete- demnach bis et sich entfemt halte and pries!

ilm dam: aufrichtîg. n
- 78) Sie-schi sagi’: der Weîse strebt nach Seda-

reinheit. Wenn sein Heu noch nicht ganz gegen “du
Vergehen geschützt ist, so kana man ihm dieu Eîgel-
“bah dock niçht absprechen.

79) Su-scbi 81:31: eine Liche chue emste Ennui:-
nnngén in thîerIsch. Eîue Trene chue Zurecbtweisung
in Wèiber- and Eunnchentreue. Wer Einen liebt and
îhn zu emahnen weiss, dessen Liche in tief. Wc
Einem tu!!! in nm! ihn zu tadeln val-stem, dçssèn Truc

in gross. .80) Pi-schîn and dîe’folgleuden vier Müller warel

’) Dli oder Heu-chi (Gehieter dèr Feldfrüclte) son, du
Sage semi“, dom Umunde .Iein Dasein un verdurier: la”, du:
seine Müller oint: in die Fuutapfç du” Bienen un. Ans Béton-guis,
die Geburt aines auf gang ungewëhnlichem Wege emphase”: liais
mage nida” Gluten bedeuten, ver-mame lie en mali nuer Entbind-Ig
mettrez-e Mal, den Knnben “numen, wurdc aber dard “and”
boisai-In dam butinant, ihn für ein büheren Wesen un haltera, Il
sa!» “un won jean un zine lorgfâltige Enjehung. Dia Neigungen de

. Wnnderkindes tub-mn «mon in zaftesten Aller eine butinante m
mug. Sein liebnen Spîel wu- llanf au tien and koheul au m»
A]: auditeur Rhum les” et nid: sur: auf den Adam-u, prime .1
bonellie die urbaren Gegenden du Land”, and wax-de mua. won fat.
nuclide!!! cr nid: Il] tanns-“È (Vorudherdér La-dwirtl-
admît) ne!“ yen-dieu: galantin lune, mit einer Suuhanendnn be-
Içlulc. (Bang-dahu: Khnng-linn, (biner Abat-in, 8. 26-27;
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, dsbung verwaltet batte, Wu-dslmng iloh wegen ei-

nes begangenen Verbrechens nach Dshü. Von dort
, gîng et nacb Fang zuriick, und schickte (Einîge von sei-
, nen ebexùaligen Untergebenen) um dan Fiirsten zu bit-
! ten, dasn er seine Nacbkommen in dieser WIürde bestâ-
1 tigen mô’ge. Aber eben diese Wiederkehr nach Fang

bewies, dans Wu-dshuùg sic]: der Landscbaft mirt- G’e- ,
, walt wieder bernâchlîgen wollte, *wenn vilnn seime, Bitte
.nicht gewà’hrt wiirde (agnat wiirdet et am Hofe des
:Kô’niges vox Lu ersehieneu sein). A150 hintergîng cr
Z de!) F iirsten.
  87) Obgleich dîese Fiirsten Beîde die edlere Mensch-
ilichkeit mit der Gewalt verlanschten, 9nd ihr Herz nicht
,ganz rechtschaifen war: so blîeb doch Letzterer, alu cr
èDsu bekriegte, schlem Versprechen tren;, alse gîng et
.uicht auf dem Wege der Hinterlist. Darl’lm gebiilnrte
Êilnm noch Lob. Der .Erstere dagegen .fiel den Sm;
y Weî zwnr offen au, bedîenîeusïçh aber geheîmer Rânke,

:um sic]: des Sieges zu versîcliern. And: die iibrigeu
l’I’haten beider Fiirsten waren diesen. grësstentheils âtm-

lich. Daher diane Bemerkung des Khung-dsii, un: ihr
Verborgenes ans Licht zn fô’èdern. a - -

88) A18 Kôuig’Siaug-kung von Zivgestorben, flücb-

teten seine boiden, mn die Nachfolgeltreitenden Sôbue
Huan-kung nnd Dsü-kien, der thzlere van, seinen Bath-
gebern Dshao-ho mu! Kuan-dshung begleilet, .aus dam
Reiche. Bas Waifenglück entachied fuir dan à’lteren  
Bmder, der den iiberwundçnen Dsü-kieu in Lu armor-
den Reis; » Dsbao-ho lëdtele sich selbst, nm dan Fa]!
seines Fürsteu nicht au überlehen. Kuan-dsbung da-
gegen ward Hum-kung’s Gefangener :nnd won diesem,
auf die Empfehlungdes Pao-schuaya, zum craton Mini-

sler .befiirdert. ,Dsü-lu zweîfelte uoch , 0b Kuan-dshung wahre
Menachlichkeit buisse, da et seinent Fürsten urgeassent
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hutte and bei degun Feînd in: Dîenste “and, aho mit
seiner Nachsiçht (gegen dessen Frevelthat) die Rage!
verlelzt batte. - Kbung-dsü wiederholt die Won-te:
wer in en mensolnlîch ais et? nm dom Daü-lu seine
volle Beiàtimmung anmdriicken. Mag and: Kual-
clsluuïg noch nicht vollkommene Menschlichkeit beset
sen haben, so-wirkte et doch wohlthâtîg auf die Ma-
schenynnd batte cannela du Verdielst aines Menu
un volikommeher Menschlichkeit. -

Dsii-kung maint: de” Kuan-dsh. sîch nid!
lëdtele, mug ihm noch hingelm. Aber de”. et gar Ni-
nister des Huan-kung wax-d, in: ein zu grober Vento-
- me bescbrîebene T racht war beî dan nërdlichen ml
ôsllichen Barbareù iiblichu- Tsching-daii sagt: Haen-
kung war de: “une Brader; Dsü-kien de: jiingere. II-
dem allo Kuan-dsbmng dem Létzteren in Kampfe Il
die Hei’rscliaft beistand, bandana et unrecllt. Hul-

  kung sündigte zwar darîn, dus et schleu îüngeren Bu-
der hinrichten liens; ébei glies” batte dan Tod verdie!
(weil ver sîch dîeeReclÀne. des alteren Brader: humante).

Weun mm Kuan-dshung,,der im,Leben mit Bali-lien
gemeînsame Plane gefasst, and: folgerechter Weise ni:
3h13: star-ben wollte, sa“ war digs en entsclmldigen. We-
et dàgegen einnb’, dans es nul-coll: gewesen, dense“.
.îm Kampfe nm die Hernclmft beiznuehn, and souri
sein baignes Leben schonte, nm sic]: noch’Verdienue Il
Jeu Saint n erwerben; sa. war dieu quoi: un enmcH-
digen; Darum tadelt en der Héilige nicht, dans Kno-
dsh. (leur Tode ansgeWichen, maclera. lobt vidneh
seine Verdîeuste. Wà’re Hum-kung der imagera Bu-
der gewesen and Dsii-kieu der Aeltere: Io bitte Kan-
dsbung diesem mit Recht beigesumden, and alsin-

I dur-Re cr nicht, nachdem Huah-kung die Heu-rachai! go.
nabi, und de]! Brader ermordet, dem Grëuel des Inh-
hunderts (dam Tirannen) in der Regiei’ung bainœhœ.

90) Er batte gemeinacheftlichen lutrin,
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d. b. VVen-dsii verstettete “un, au seiner Seine im Pa- )
la“ ni encheinen, wo er daim a. der Eigenlchaft ei-
nes hëberen Beamten auftrat. --- Wên (3783) bezeich-
net hier Einen, der (lem Vernunftgesetze anhà’ngt, nm!
danselbe zut Vollkommenheit bringt. Nach gler Laine

  van den Ebrennamen nach (lem T’ode/(nchiêfâ)
wird auch derjenign sa genannt, der.,einen Mann au:

i der Klasse des Volkes zu hiiheren Wiirden befôrdert.
91) Obschçm dîese drei Stàatsmà’nmer van Wei

nicbt eben fiir Weise gelten konnten, no bemssen aie
doch niilzliche Gaben, Ling-kung bediente. sic]: ilirèr
80,. dans; der .Beruf eines Jeden seinen’ Fà’higkeîten an-

gennesselniwar. Yn-âschi sagt: Ling-kung’s Gesetzlosigkeig

l an and fiir aich hâtte ibm dan Untergang bereîtet. Abat
i et versland es, sich diester drei Mà’nner zn bedienen,
and aie geuügtén schall znr Aufrechthaltung seine: Staa- n
i tes. Wie vie! élier mugs sic]: aho ein gesetzliebender
i F ürst behanpten kënnen, der die innugezeicbnetsten Mât:-
’ ne: des Reich“ zu .nutzen veràteht? V

92) Eîn grosset Schwà’tzer obne anückhaltnng ha:

Î gewiss haine Lus! zum Hgndeln. Auch priift et sidi
nicht, 0b seine Krà’fte der Ausfiihmug angemessen sind.
la: clinicht schwierig, mit U’eberlegnng and Ordnung

i zu redan? . * ii 93) Tsching-dsii sur Staatsmann im Reiche Zi,
dessein Fiirst Kian-kung bien. Dîe Begebenbeit findet

i sic]: im Tschün-zieu, and fand in; 14mn; Jaime des Ngaî-
kung (Këiliges won Lu) Stalt. --- .Um jene Zeit batte
Killing-damnai“ Enllassung genomnnen and privatisirte
in Lu. Des Bad en, no wie anch die Enthaltung von
Wein, tbieriscber Speise and dent Beischlaf waren
nolhwendig, wenn man (lem Fiirsten Etwas anzeigen

“ wollte. Khung- dsii hîelt die Sache ,fiir in wichtig, nm
sic mît Stillschweigen zu iibergehen. Wenn ein Beaun-
ler neinen Fiirsten tôdtet, Io in dies ein Bruch .des vor-
nehmsten der Verhiiltnisse, in denen die Menschen un
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eînander steheu, imd welchen die himmlîsche Rage] (die

Ver-mmh) nicbt dnldet. Ein Mensch, der seines Glai-
cben tô’dtet, -wird schon pit deln Tode beau-ah: wie
vie! mehr verdîeut dies eîn Fürstenniô’rder? Darum er-

suchte Kbuug-dsii den Ngaî-kung mn Bestrafung du
Tscbing-dsü, obgleîch sein bubes Altervihn schon dieu:

Pilicbt überhob. à Damals hg die Hemchergewah
in den Hâuden der drei Familien, and der Finit
honnie nicht mehr selbstslèîndig handeln, weslnlb a
den Khnpg-dsü zut îhnen schickle. --1 Tsching-dsü agi:
Dso-sehi bemerkt bei Erwà’hnung der Worte des Killing-
dsii: die Hâlfte der Bewobner von Zi hîelt es nicht mi!
dem Môrder des Fürsteu. Khung-dsü Will aber mit sei-
ner Aulfordemng nicht daranf anspîelen, dass die ab-
trünnîge Hëlfte durch die game Sheitkmh ’von la,
wenn die andere Hâlfte des Staates Zi sic]: mît il):
vereinigte, woh] hesîegt werden künne. Dann bâtie et
jà, Slalt der Gerechtîgkeit, die robe Gewalt im Ange
gebabt. En war nur seine Absîclnt, dure]: Verkündigun;
des Verbrechens Kaiser and Reich zu ermalmen, du!
aie die Bestrafung des Verbrechers als gemeinsame An-
gelegenheit betrachten mâchten. Wer aber die Empê-
rer von Zi bekëmpfte, des war dam Weiaen gleichgül-
tîg. Und was kümmerte ilm die Anzahl der Bewoh-

net von La? “
- 94) Widersetzen heîsst bien: ’Einem in: Ange-

sîcht widersprçchen and ihn strenge 1adeln. Dîes wc
dem Dsü-ln nicbt schwer; woh] aber, den F iirsten nid!
zuhintergehen. Darwin lehrte ilm Khung-dsii, Lente-
res Yonüglich zu beachten. I

95) Der Weîse folgt der hîmmlischen Hegel. Du.
nm schreîtet er lâglich weîter in der hôherend Erkennt-

nies. Der gemeine Mensch folgt’ den menschlichen Be
gîerden. ,Darum sinh: er tiiglich tiefer in die Prima

(des Verderbens). ’9:30.11. die Alten nuement blase. (brunch: die
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102) Yang-rom. rugi: der Weîse bim sidi mn- a

Leuten voix aufrîchtiger Sinnesart. En bat aber neck
L keinen Aufrîchtîgen gegeben, de: nîcht ah soleher be-

kanut gewordbn wëre. Darf aho. keiner einem einge-
bildeten Betrug entgegenwirken, oder beIOI’gen, et mage
Rein Zntrauen gewinnen: sa muas et dock “et: anf ge.
pane Kenntniss der Mensclnen bedacht sein. Wer- aber
jeune F ehier nîcht besitzt, par! dabei ganz übersîeht, wu
niedrîge Menschen thun; der bat gut haine Fâhigkeit

znm Forschen. d » V I103) Weî-seng-mu,’ einer von den Weisen, die nid

mit ihrer Tugend ins Verborgene zuriickzogeu, banch-
tete de!) Killing-dm, der ëü’entlich un bandeln and seine
Lehre wandernd in verkünden gewolmt war, nls aine.
Prahler, der die Menge dure]: den Zauber seiner Belle
eùtzücken.wollte. -. Der stërrîsche Weîse kilt n
heinen Gruadsëtzen fest, olme sîe, Andern mitzutheilen
Khang-dsü ehrte anf seinen Wanderungen den gazeu-
müsigen Armand, and seine Worte waren anfricblig.
Daher tadelt er de!) F rager sin-enge. v

104) Ein talentvoller Manuel: ulule Tugend, agi
Yn-schi, verdient alien-ho wenig geschîitzt zu werden,
ais Gin; kraftvolles Pferd, du nicbt dressirt in.

105) D’or Fragende batte du iiingst erçchieneneBudl

des Philosopben Lao-dsü (Tamia-king) geleœn. -
Wenn id) dam F einde mit Wohlthaten vergelte: wornit
son içh denen vergelten, die mir Wohlthaten eneigt
hubert? - Jedes Gefühl gegen misera Feinde and ie-
des Verfahren gegenr aie (Liche und Han, Aufnehmen

, and Verstossen) mues von der büchner: Uupartheilicb-
keit ansgehen, der alla Selbstsucht fremd ist. Aber lur

x der Wohlthâter verdient Wohldiaten (and: alme Rück-
iicht auf seinen multigen Werlb). Da; Watt des Fra-
gulden, führt Baba-hi fort, hum gmssmig
Priift man es aber en dem W9rte des Weim, l0 et.
gîebt riel), dans der Selbptsüchtîge Io wenîg “Il: derje-
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uige, welcher «lem nasser mît Woblthaten vergîlt, das
rechle ’Maau bim. And: derjenîge in inane: groumi-
thig zu neuneu, welcher «leu nasser uicbt wîeder haut,
une! «lem Wohlthà’ter die Vergeltnug niemals schuldig

bleibt *).   . - /   u106) Khung-dsü baklagt aich selbst mur, mn eiue
Frage and Dsü-kuug zu locken. - DieyMeîuung des.
Weüeu ist, das: et sic]: selbst veredelud and un hôlie-
rer- Keuntuiu “rebellai, dan gewô’hulichen“Weg ein-
acblage, auf dçm man uîcbt schuell zut Beriihmtheit ge-
lnngt. Wer dieseu Aussprnch gemmer priift, wird aber
damna crachera, .wie es Khuug-dsii vomehmlich damm
un thun war, vom Himmel erkanut zn werden. Er
richtet seinen Spruch un Dsii-kung, weil udesseu Weh-
heit vot alleu «Auderen aines soleheu Gruudsatzes fâ-
big var.“

107) Kuug-pe-liao war du Malin won Lu; Fd-kîug»

pe eiu hoher Beamte; in demselbeu Reiche. Unter «leur
Gebi-etérht Ki-siin zu versteheu. .-- Sie-schi angle:
obgleich Liao ale Verlà’nmder hàudelte, sa war (lies
dock Bestimmuug, nud er konnte nicht dan Fiignngen
des Schickuln zuwider haulelu. Khuug-dsü iagt dieu,
Inn de]: King-p6 zu belehreu, deu Bail-lu zu bernlnîgeu,
and deu Pe-liao tu waruen. Der Weise arbeîtete we-

’) In deux heiligen Ruche Li-ki (6re un. Knp. 32, Bl. 2, recto,
der chenerwihuleu Amgabc) hein! en: K11. d. page: ,,Wer Wohhhaten
Il“ Wohhlllten vagin, der wirh dard! min Beiniel un!“ die Mange.
Wer [lm nit un. ursin, in du Gegeuuaud du Taie]. der Must.
lm Saki-Uns hein” en: “

. ’ WÎ yÎn p: tachÎu
4 - v Vwu le pu p Io. ’

,,Keilo Rade. haine Hudluug dût-feu unvergolteu bleîbeu.” Kim-g-
dlü [agie funer: wer un“ mît Wohlthaten vol-gill, der be-

- un: die Menachenliebe des hochherzigeu Manne” wc!
Wohlllutcu un “un ursin, deu haut and ver-clim du Volt.“ me:
lut Il” lutrin-dû de]: un.” übertrofen, und die in Li-ki «:ch
Maxime nem mît murertsœlle de: Lüuqü in einer Art vau Wider-
smack, der un” de. “mon du King-dû groin un nuit.

x



                                                                     

140 ’ Iz der bai nîitzlîchen, noch bai sebiùllichen Ereignism
«lem Besdïnss des Schicksals entgegen, 11ml bewalme
auf diese [W693 seine Gemiithsmhe.

108) Sic verlasaen das Mentlicliei oder Ge-
.schëftsleb,en d. h. sic ziebeu sicb in die Verborgen-
heit zurück, wie z. B» Pe-y and Thai-kung. (Vergl.
Histoire générale de la Chine. T. I, S. 1237 279). --
Sic fliehen einen ordnnngslosen Staat d. h. un
sidi in einen bessei geofdneten zu begeben. - Sic ent-
femen sich, wenn die guten Sitten gesanen sind. -
Sie-entfernen sich, wenn es gesetzlose Reden gien.
Tsching-dsü sagt: diane vier Arten won weisen Sma-
mà’unern, obschon nie in Stufenordnuug angefiihrt sial,
gebëgen «loch in aine Kategorie. Sic italien nur mû“!-

lig, nicht absichtlich no. . . v .
109) D. h. sieben-Mânner hpndellen sa, wie in

vorigen Paragraphen stebt. Man henni ibre Namen

nicht. .L 110) Schi-men (Stein-Thor):war de: Name ei-
-nes Ortes. Unter de“: Thon-hâter in derjenîge Il
verstehn, der’am frühen- Morgan du Thor 63net. Die-
ser war ein Weiser, der in seiner aniickgezogenheit
diesen B’eruf übernommen batte. Wem Afolgst du?
d. h. zu wessen Anbângem gehërst du? lin-schi- sagt:
der Thorwâicbter kannte das Unziemliche des Zeitalten,
und Bandelte nicht demselben gemà’ss. Darnm ladelt et
tien Khungèdsii. Er wusste uëmlich nicht, class de:
Heilige m einer Zeit im ëüentlichen Lebel: wirkte, wc
(lies allerdings ziemlich war.

111) Dieser Korbtrà’ger war ebenfalls eîn zuriickge-

zogener Weiser oder Slaatsmanu.. Des Heiligen Hart
i A vergass niemals die Wèlt. . Alu nun der Frçmde die

(Uagenden) Tô’ue seines Khing hërte, erkanntê er dar-
das, dans auch diester Spîelende kein gewëhnlicber
Mensch sein miisae. -- ’Im zweiten Spruche dagegen
taglelt der Korbtrâger dan. Khung-dsü, class et, obgleidl

i
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gamins *ziemt es dom, nocl: nîcht mm Manne gewëihten
Jiingling,- im Winkel zn aitzen nnd hi-nter ülteren
Personen zn gehen. Khnng-dsü sagt: ich selle, dans aie
diesem Gesetz des Anstahdes nicht Folge leisten, nm!
als’o keine F ortschritte zn machen wünschen.” Un aie
mm baldigst ans’bilden zu hannera, vertraute erîlmen die
Bestelluug von Anùrà’gen an, damit aie die Ordnung
des Aelteren and Jiingeren bemçrken, and sicb in des:
Hichten der ehrerbietîgen Demuth üben kô’nnten. Alan
war sein Zweck Belehrung, nicht Anszeîchnnug.

ne») Dsù-t’én (56054-10323) boisa! ein Opferà

gefîiss, in welches das Fleisch der geselxlaehteten
Thiere kommt. Den Gebranch deshDsù-téu kennen,

e heîsstxalso znnëchst: mit dem Opfer-Bituale vertraut .
sein. lm weiteren Sinne in aber das Dsù-téu Symbol
der hëheren bürge r’lîchen Stantsà’inter, im Gegensatz

zn .den milîtà’rischen. ’ .
116) Dsü-kung bagage-vide Kenntnîsse, nnd honnie

aie leicht in Anwendnng bringen. Er bennheilte aber .
une]: den Killing-dail une]: diesein Maasstabe, daher
Will ihn gain Lehrer mit’ der- Hauptbedingnng un hôlie-
rer’Einsîcht bekanut machen. Dia Bahn der Heiligen
in gross.’ Dia Menscben kënnen aie nicht ganz iiber-
schauen; and vollkommen verstehen. Dem gemà’ss glau-
ben aie, class adobe ausgezeichnete Mâ’nner riel studi-
ren, undI’nur ans ihram ’Gediichtniss zu sebô’pfen bran-

che’n. Allein wns bedarf es beil einem Heiligen grossen
Studiuma? Wie der Hîmmel aile Wesen cime viel Ar-
beît bildet and scheik, no wirkt and] sein überlegener
Galet. Er bedarf nm- Eins nm Ailes Il! diurchdrin;
gen. ,,“Die geîslîgel Tugend in sa“ leicht ’wie ein Han;

Dock sellant das Haar ha! noch, (an Geüicllt) seines
Gleicbeu ’(kann hach mît Etwas”verglichen werden).
Die Wirkungen des* büchsten Himmels tint! cime King
nnd ohne Geruell, (rein geistiger Art) und doch ver-
felnlen sie ihren Zweck nicht.” - - « ’



                                                                     

144 l117) Yen in Dsii-lu’s Heiner Nana. Tngencl be-
zeichnet hier die Gmndsà’tze des Radin, sofem sic in
uns aufgenommen sind. Wer nie uicht besitzt, der kan!
nicht ihre wahre Bedeutnng erkennen.

118) Wçnn die Tugend heiliger Mânner blüht, a
win11 das’Volk sittlîch umgestallet, chue darauf un bar-

reu, 0b sis handeln oder nicht. Er nennt nur «leu al-
ten Kaiser Schüu, Yao’s Nacbfolger, weil “dieser aile

Aemter mit tiichligen .Miiimem basent Latte, so dans
man .nm so malm Ivan seinemleîgnen Handeln’keine
Spur bemerktè. Mit einem Antliiz vol] Ehr-
farcin, d. h. innere Ebrfnrclnt vor dei Tugend durci
peine Gebehrden lumd gebend. ’ .

» 119) Dsü-dnhang Wollte mit Erfolg mach Anssen
bandelu. Darum wendet-Khnng-dsü seine Lehre direkt
anihn Vselbst, als wollte et engera: du .fragst nu: un
deines Vorlheils.Willen (weil du ein Amt enielst). -
Der.Sinn des folgenden Spruchea in, dans die berühr
ten Eigenschaften .dem Dsü-dshang stets vot Augen
achwebçn sollen, and zwar sa, (lasa ’er sich ancb mit
Willen nicht die Mainate Weile von ihrem Anblick
ehtfernen kô’nne. * . . .

120) Yü war licher Beamler im Staate Wei. Wie
ein Pfeii, d. il. gaude und aufrichtig. (Seine Ge-
schichte findet.sicb im Ruche Kia-yü); Doch erfiillte
Yü nicht ganz die Piiicht eînes vollkommenen’Mannes,

weil et nicht, wie Khiü-pe-yo, es über sich gewinnen
honnie, in einem rührigen. Zeitalter dam Gescbâftsleben

un entsagen. .121) Wenn enlier Vernunft gemiiss ist, sein Le-
ben hinznopferp, and et verlangt» zu leben, no La; et
Reine Gemiithsmhe (er kann nicht mit sic]: selbst n-
frieden leiu), nnd gschadet seiner angeborneu .Tugend.
Ist en vemunftgemësszu sterben and et stirbt, se in
des Hem beruhigt and die eTugend vollkpmmen. I ,

122) Dsü-knng fragte me]: der Ansübung voilion-
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Smala-et Tngend, ohne vorher «mît ihrem Wesen behannt
ïzu sein. Khung-dsü belehrt îhn, Jans .Letzteres (lem
:Ersteren vorangehen müsee. Er wünscht; Dsii-kuçg-
mô’ge dard: Selbstpriifung and Umgang- seine reubeu  

ÀSeîten abschleifen. y:1 123) Yen-yuan besans die Gaben eines künîglîchen
’IRatlngebers. Er wollte eigentlich fragen, wie man des
whinesîsche Reich lenken müsse, bedient eich aber une
uBeecheîdenheit des Ausdruckes Lehen’sstaat. - Den
 L’nZeitbestimmungen der Hia folgeu, d. h. «leu An- I
afang des Jahres mit demienîgen Nenmonde machen, wel-
adlér dam Eintrîtt der Sonne in dan 15ten Grec! des
Weseermannes vorangehg wie (lies noch heutîgee Ta;

Lige: in China geschieht. -- Unter der Hemcherfamilie
ESchang oder Yen waren die grossen Wagen (lu), wie
;iiberhaupt bei dan Alten, von schlichtem Holze. Unter
galon Dsheu echmückte man aie mit Gold and Edelstei-
men. Des war grosse Verschwendung and die Wagen“
:lnussertlem leioht zerstërbar. Weît cher verdiente die
mmh Dauerhaftîgkeit verbundene .Einfalt der Schmg-
I,Naclmllmung’. - En ga!) filnf Arten von Tiaren
(miàn) der Dsheu.’ Beim Opfern setzten aie eine

gMütze anf, die oben bedeckt, vorn and hinten aber riait
gherablnangenden Schnüren von Edeleteinen versehen war.
i3th halieute sic]: dendben sait der Zeît tien alien Kai-
ysen Hnang-tî, and aie waren bis in die. enten Zeîten
geler Dsheu gebrëuchlicb. Weil dîese Kopfbedecktmg-
anarechën and kombu, aber nicht .verschwenderîsch
war, entecheîdet sinh Khung-deii für dieselbe, dom: and!

gaie gehërte zu den mëssîgen Zîerden *). - Dia einfa-
mho Tonweîne Schâo, Aels deren Erfinder Schün genannt

swird, in den, nnr Siimenluet athmendep Tônen des
“Bâches Dshing entgegengesetzt, welche am Nichsten
I

ù e.) Bine Abblldung me»... a. Histoire génitale d. l. on. T. u,
s. 277.

10
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binein, and selbat ein Heiliger (wie z. B. Khang-dsü)
weîss nicht Won et ihn gebraucllen tell. ,

129) Dia nicht der Gerechtigkeit gemà’ss re-
den, d. h. sic!) in lose Reden ergieuen, die einem ait-
[en Han-zen prll (lina. Wehe ihnen, denn aie ge-
langen nicht zut. Tugend, and werden. in Knmmer and

Schande kommen. r130) Fan-schi sagt: der Weise andin nm seiner
selbst Willen and verlangt nicht, dan en die Manchon
erfahren. Wenn aber sein Leben rnhmlos untergeht,
sa kann man damas erseben, dans seine Tngend keine

Früchte getragen Lat. e . .131) Der Weîne untel-lilas! en niemala, sich selbs
zut Rechenschaft zn fordern; der genieine ’Mensch Inn-
Ilelt nmgekehrt. Hieranf griindet sidi der Untenchied
zwischen Beiden. Obgleich del- Weiæ, ugt Yang-
schi, sidi desbalb nicln bekiimmert, wenn et den Men-
schen unbekannt ist: sa krà’nkt es ilm (loch, wenn sein
Leben hinschwindet, ohne dans sein Nanas bekannt ge-
worden. Demohnerachtet fordert cr Allez nur von sîch
selbst, der gemeine Meuse]: aber von Agdern. Babel-
begeht et liebex; elle Fehltritte, hm dur gepriesen zu

werden. - v l132) Wer’ sîch selbst prüfend 2mn Handeln geht,
der d’arbt niemals im Handeln. Damm kann er stats
bei Ausiibung dieses eînen Gru’ndsatzes bleiben. Khung-
Isii emahnt dan Dsii-kung, sich der liëheren Menschlicli-
keit zn belieissen! über ’welche sellant die Scelengrô’sse

aines, Heilîgen nicht binansgeht. [et es alse nicht zweck-
lnà’ssîg, sein games Leben darnach einzurichten?

133) Wenn Jemand chvas Lobenswiîrdiges au sic]:
bat, sokwill (lies Jmmer crut geprüft sein, demit man
arfahre, 0b et sic]: and: in Zulmnft se bewâhrt. Eben
liese Hegel gilt bel Benrtheilnng sublimer Eigeu-
schaften. Die drei Familier: sind me, Schang and Dshen.

134) Yang-nom sagt: der Geschichtnhreiber

i 10 *
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godrnûgener Stil «ne! les gutwîllige Verleîbel
von Pferden, waren zwei Dinge, die Khung-dsii me]:
erlebt batte. Jeu: sine! nie unte-rgegangen: cr be
klagt der Zeîten mehmende Verseblimmerung. Dubl-
hi bemerkt: Khang-dsü bube mit diesen Worten gewin
nur damnf hindeulen wollen, das! man die gruau
Veriinderungen de; Zeit, and: in eînem knrzen lei!-
raume, erkennen mô’ge. Hu-schî dagegen sagt: der Sinn

dieses Spruches in zweifelhaft, and km nicht mit an-
gewandœr Mübe erkliirt werden.

135) Die Worte des Schmeîchlers maehen Reine:
Unterschied zwischen Gut and Bëse. Dan Hô’ren sol-
cber Worte mach-dan Menschen verlîeren, wax et (au
Tugend) besiut.

136) Yang-8cm sagl: nnr der vollkommen Tangent!-
Imfte kana einen Menschen (mit Recht) lichen oder Im-
sen. Wenn die grosse Meuge Jemanden liebt ode!
haut, Io verfdhrt aie leicht selbstsiicbtig. Ein 801ch
verdient also geprüft zn werden.

137) Ausser (lem Meuscben gîebt es Reine Vel-
nunft; auner der Vemunft keinen Menschen. A]!!!
des Menichen Herz bat Erkenntnîsskraft, and die Va-
nunft in ohne bWesenheit. ’Darum kann zwar du
Mensch seine Vernunft erhô’ben, aber nicht umgekehn-

138) Wer fehlt and sich bessem km, der hein
zut Unstrà’ilichkeit zuriick. Wer sic]: aber nida: ba-
sert, dessen Fehler faut bald Wurzel, nnd et wird ih
aucb in»Zukunft nicht ablegen.

139) Dies in: in Beziehung au!“ den gesngt, der
nachdenkt ohne zu lemen. Sein Heu dure]: stetel For
schen ermüden, ist schlimmer ale seiner Neignng fol-
gen and no zut Selbstzufüedenheit gelangen. Nm- ver
Nachdenken mit Studium verbindet,- in nec]: W
gauchie“, Amiens zu unterrîchten. .

140) Der Weiae pilegt seillon Sunna, umlbekiîn-
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mer: sidi- nîcht nm die ZWeige. Wie soute et sidi
wegen à’usserer Dinge betrüben oder freuen? H s

141) Wenn gleîch ansera Vehiunft ansreicbt,“ Inn
das Wesen einer Sache zu durchschnuen, so niitzt sic
uns  dbch nicht, Wenn bô’se Begîerden hemmend da-
zwischen treten. Wer seine Begierden besîegt bat, und
seine innere Wîiide nicht à’usserlîcb geltend machen
kann, dan hâlt das Vol]: nicht fuir ieln-wiirdîg- and ver-

achtet. ibn deshalb. .1. 142) Dieser Spruch enthiilt aine Hegel zut Beur-
theilung der Menschen. Ans unbedeutenden Dingen, die
ein Weiser ausfiihrt, kami man noch nicht ersehen, 0b
sein Talent and seine Tngend auch ’ au: Ausfiihrung
wichtiger Dinge bimeichen. Eben so. wenig hum man
von dem gewô’hnlichen Mensqhen, wie unbedeuÎend
and: seine Gabon sein magen, behaupten, dans et gut

keiner gluten That faibig sei. . i
143) Das Volk gebraucht Wasser and Feuer in

Erhaltung des Lebehs. Es kann beide Elemente keinen
Tag entbehren. Sein Verbâltniss zut Menschlicllkeit
ist dasselbe. Abel- Wasser and Feuer sind ëusserliche
Dinge, and die Menschlichkeit wohnet in uns selbsta
Rein Wasser oder F euer haben, das schadet nur dam
menschlichen Leibe, wâhrend Mange! au Menschlich-
keit sein Herz verdirbt. Darum bat die Menscblîchkeit
einen Vorzug vor Feuer nm]. Wasser, and” man kann
sic noch weniger einen Tag embelli-en. Es ereignet sich
sogar mîtunter, dass Feuer v oder Wasser dan Menschen
tëdten; aber die Menschlicbkeît bat noch nie Jemand
getô’dtet; Wie sollte man sinh also davon nbscbrecken
lassen, sic anszuiiben?

’ “144) Wer Menschlicbkeitbesitzt, der kann mit
Mut]! und Selbstvertrauen bandeln. Denn &iese Tngend
bat der Mensch durci]. sich selbst, and übt sic dure]!
sic]: selbst. Er fühlt in seiner Handlungswaise Reine.
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hmmnten in Gebriiuchen and Tonkunst nicha i ëndern,
oder eigenmëcbtig zn Felde zîeben. Wenn der Hô’here
die Ziigel seiner Hemchaft nicht zn schlaiï 1151:, sa
faut der Niedere keine eelbstsiichtigen and verrier-bit
chan Anschlà’ge.

152) .Dieser Spmch des Khnnghldsü kniipft sida a
dan vorig-en un, ’den et hier durcb des Beispiel de:

eStaates La erlà’utert. Auch die scbon mehrmals er-
wîihnten drei Familien (Nacbkommen des Kënig:
Huan-knng) werden’aus angefübrtem Grande nicht lange

mebr ihre Belle spielen k6nnen. Su-Schi sagt: wenn
die Bestimmungen iiber Gebrënche, Tonkunst and Krieg
un den Lehensfürstm engober): se liegt die hacha
Gewalt in ihren Hânden. Verliert der Lehensfiirst dieu
mgemaasste Gewalt, sa kommt aie in die Bande du
lichen Beamten. In wiefern waren aber die drei Fa-
milien von Lu ais poison gescbwëcbt (and bald anter-
gehend) zu betracbten? IDauernde Gewalt erwëcbat
nnr aux innerem Frieden; innerer Friede mur, wall
die Stëzide wharf begrënzt sind (wenn Rainer. die Grin-
zen seiner Gewalt iiberscbreitet). In Lu aber halter
Fürst und Grosse sidi mebr angemasst a]: ihnen zu-
kam, nm] der Befehl war musc]: bei don Subdtemen
alme Wirkung. Darnm konnten sic]: Beide nicht lange
mebr bebaupten. ’ ’

153) Yn-schi sagt: vom Kaiser bis zum gemeinel
Manne giebt es Keinen, der nicbt einen wahren F rennd
notbwendig hâtte. Da en aber ecbâdliche und niitzlicbe
Frennde giebt: warum salite man bei Wabl derselbal
nicbt priifende Sorgfalt anwlenden?

154) W et die Worte nicht prüfen kann, der prüfe
die Gebebrden. Wer zeîtgemëu apricht, der in vos

ienen drei Fehlern frei. ’155)7Blut and Lebensgeister, Enteres du
grèberen, Letztere deux feineren Urstoif ahgehiirend,
bilden du Temperament des Menscben. Wer a:

a

b
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162) Yang-ho (nier Yang-fa stand inv tien Diensten
des mâchtigen Günstlings Kî-schi, den et eben sa zn
bellerrscheu whsstefwîe dîeser den Kônig von Lu. Er
wünsthe Dur aux de: Absicht eine Zusàmmenkunft mît
Khung-dsii, [un îhn zur Theîlnahme an irgend einem ge-

setzwidrigen Plane zn bewegen. Wenn Khnng-dsii
seiner Einladung Folge leistete, s0 verstiess et gagea
das was Recbt ist; enchien et nîcht, so siindigteÀer,
begolnders nachdem das herkô’mmliche Einladungsge-
schenk au ihn gelangt war, gegen Silte and Anstand’.
Er .schlug alse eiuen Mittelweg eîn, un“! ging mach

x Yang-m’a Wohnung, a]: er diesel! nicht zu Hanse
wusste. -- Khllxlg-dsii war in der That niemals so
gesînnt, wie Yang-fla ihm vorwîrft, nm! hâtte gern eîn
Ann îibernommen, mu- nîcht als Weikzeug des Yapg-fu.
Er antwortete ihm daher ganz der Vernunft gemà’ss,
und ohne zu widersprechen, ais 0b er seine Meinung
nicht ganz ventanden hëtte. Man vergleiche über Yang-
fu, sein Verhà’ltniss zu Ki-schî une] dieses Ereigùiss ins-

besondere das Leben des Ehung-dsü (im l12ten
Theile der Mémoires concernant les Chinois, p. 86-92).

163) Die Natnr des Menschen ist hier in materiel-
lem Sinne zu nehmen, sofern man sich dieselbe als ans
einem feîneren and grôberen Urstoffe bestehend deukt,
in welchem der Keim des Gnten and Bësen liegt.
In dîesem materiellen Theile ihrer Natur Melun sîch
die Menschen 11311, d. h. es bat Keîuer urspriinglich
einen se iiberwiegeuden Hang 2mn Gluten oder Bôsen,
wîe et in der Gewolmheit des Wirkens sîch dar-
sœllt, and dan guten oder schlechten Karakter begriin-
det. Wenn aber untel- Natur das geistîge oder Ver-
mmft-Prinzip verstanden wird, sa ist Jeder alme Aus-
nalune von Netnr gut, uud insofern stehen sich and

’ Menschen gleîch.

:164) Dîeser Paragraph schliesst sich schlem Sînne
une]: an den Vorhergelleuden -an. Obgleich die mei-







                                                                     

158 ’ 1Zweck, weil et nicht dam geneig’t war, die Grëm
fader Tugend durch Stu’dium bestimmen zu lemen.

170) Dshen-nan und Dshao-næn sind die beiden er-
sten Kapitel des Scbi-kîng, die sîch beide auf Sella!-
veredlung und gate Einrichtnug des Hausbalts bezîehen.
Dan von Khung-dsü gebrauchte Gleichniss bezeichnet die
grô’sste Einseitigkeit. Wer dieser beiden Absclmilte un-
kundîg in, kann auner dem nâchsten Gegenstande
nicha schen, and keinen Schrîtt weiter vorwà’rts.

171) Dan von der Tonkunst bandelnde Bach Yo-
king in nicht bis auf ansez-e Zeiten gekommen, and
scheiut in (lem gramen, anf Befehl des Schi-hoang-ti
vemnstalteten Bûcherbrande untergegangen zu sein. Dl
Gebrà’uche nm! Tonknnst nui ah Symbole von etwu
Hô’herem ibren.’Werth haben, vie deun Ersteres muse

Ehrfurcht, Letzteres unsere Eîntracht kund duit: I0
kommt es demjenigen, der die Zweige (das mincie:
Wichtige) pilegt, and den Stamm vernachlà’ssîgt, nida

zu, sic]: immer auf die Reg-eh des Branchs and der
Tonkunst zu bemfen, tint! gewissenhafter Erfiillnng du.
Ielben zn rîihmen. l

172) Der heimlicbe Dieb steht zwar nîcht im Raie
eines Biches, beflirchtet aber stets erkannt zn werden
(and nîmmt deshalb deal Schein der Ehrlichkeit au).

173) Wer bei sehr schlechten and verderbten Sil.
tell seine Zeitgenosseu durci: Schmeicheleîen besticht,
tann nnr bai rohen Menschen, wie z. B“. bei dom Land-
bewohner, als rechtschaffen geprîeaen werden. Weîl
ein soloher Mensch, ohne tugendlmft un sein, Tngend
erheuchelt, ja sogar gegen die Tugend. sich aunehnt,
hâlt ihn Kbnng-dsü fût das Verderben der Tugend un!
haut ihn sehr.

174) Obgleîch Einer treiHiche Lehren empfangen
huhau mag, no zeîgt et doc]: Gerîngschà’tzung seiner Tu-

gend, wenn cr aie nicht fiir sich selbat bewahrt.
175) Zmn dritten Spruche bemerkt der Erklàirer:

l

1



                                                                     

’ , 1 459in: et (ein,Beamter von solcben Eigenschaften) .klein
(d. .huohne Macht) sa beleckt et Geschwüre (wird eîn
nîchtswürdîger Schmeîchler); ist et gross, se tâcha et ”

Vater une]. Fürsten: Ailes, nm. seine. Stalle zn behaup-
tell. - Hun-gelai sagt: in Allgemeîn’en giebt es drei
Klessen van Beamten. Dia mach Vernunft une! Tugend
streben, deren Ruhm ist nîcbt ansreicheud, nm ihr Herz
zn-beruhîgen. Die nach Rnhm streben, deren Reich-
thum und Ansehen îst nicht hinreicheud, ihr Herz zn
bertlhigen. Die nach“Beichthum and Anselm streben,
siud “le Allem fà’hig. Lente von der letzteren Klaase
meînt eben Khung-dsü.   ,

176) Weîm das Lebensprînzîp (die feinere Materie)

seinGlekhgewicbt verloren bat, so entsteht eine Krank-
heit. Daher gîebt man auch sittlicher Verkehrtheit die-
sen Namen. -Khung-dsii beklagt der Sitten zunehmende

Verschlimmerung. » . à177) Es bedarf keum der Bemerkung, dans Hoch-
roth ale einfache Gnmdfarbe, nnd Violett alu gemîschte
F arbe hier Bilder der Geradheitr and .Verstecktbeit
and. - Durch geradsînnîge Mânner wird die 0rd-
nung eines Reiches selten gestô’rt, sehr bâufig aber durch

versteckte (Intrîganten). - Ein Mensch von scharfer
Znnge macht des Gute zum Bësen, dasrBô’ae zum Gu-
ten, Weîsheit zur Unweisbeît und umgekelnrt. W311!
de: Fürst auf seine Reden Vertrauen setzt, se ist das
Verderben des Reiches nîcht mebr schwer zubeWirkem

178) Die meîàten Schüler beurtheilten den Heiligen
nur mach seinen Reden, priifteu aber nicht seine Hand-
lnngsweise, die, (lem ewigen Kreislaufe der himmli-
schen Regîemng,entsprecheud, sich chue Worte zur Ge-
nüge knnd that. Darnm empfingeh .sîe nur sein VVort,
nicht aber das -wovon cr redete. - Dia vier Jabreszeiy-
ton une! die Enlstehung aller Dinge beruhen einzîg anf
(lem Willen des “Himmels. Sie lebrendeutlîoh, des:
die vollkommene Ordnung der Natur olme Worte be-



                                                                     

160 ,stehen tann. 4 Eben dîes lehrt der Lebenswandel lucili-
ger Mîinner, der in Bewegnng und Bulle der büch-
sten Vemnnft und Gerecbtîgkeit angemessen in. Wc
nollten aie erst des Wortes bedürfen, nm anf dia
Menschheît zu v’virken? Ihr Weg in so glanzvoll wie
Sonne und Gestîrne.

179) Jü-peî war ein Mann von La, der van
Kbung-dsii regelmëssigen Unterricht in de]: Trancrge-
briinchen der Magistratspersonen empüng. Dam]:
moche dieser Jü-pei wohl einen Fehler begangen ha-
bou, den Khnngbdsii dlirch dies. Verfahren, obgleich urf
indirekte Weîse, riigen wollte. » 1

180) Dsai-ngo befürcbtet, eîne dreîj’ëhrîge Trauer

nm die Aeltern mô’clne dan bürgerlîchen Pilicllten nach-
theî’lîg sein, d. h. man kënnte aie leicht vergessen’.- Er

suent ensiler Natur zn beweîsen, dans einià’hrîge Tram
schon hinreicbe. lm Frühlîng endo’ckt man das Fana

der Ulme and Weide; im Sommer dam Ziziphu
and Aprikosenbanm; in Spà’tsommer dam Mall-
beerbaume and dem Baume dshé (eine Art Mn!-
beere); im Herbste den Bëumen dsü and yamba
Winter den Bâumen hnâi and thân. Sinn: im Kreb-
’lanfe eines Jahres Terëndern sich Zeîten and Erreur;-
nisse des Bodens; alse kann and) die Trauer sic]: frig-

’lich auf eîn Jahr besehrënken. -- Khung-daü Will de!
Dsaî-ngo durci: seine Fragon dahin bringen, dans et sein
Inneres prüfe, and sa von selbst zu kindlichem Mitge-
fühl gelange (den Grand 5nde, der il“: ’zum Mîtgefühl

bestimmen 8011). Abat Dsaî-ngo unterlësst Ldies, and
entfemt sîch mit der wîederholten kan-zen Versicllerung,
dans der geà’uuerte Grundsatz seine Gemiithsruhe nicht
stère. dent ont aient sic]: Khnng-daü- genëtbigt, au
Besorgniss, der leiohtsînnige Jiîngling mëge .wirklidl
mach dîesem Gmndsatze bandeln, die so nulle Hegeâdc
Folgemng ausznsprechen, dans Dsai-ngo die edlere
Mensohlichkeit nicht besitze.   »

j



                                                                     

161 ’ 181) Ki-schî hemerkt: der Heilige gab keinen Un-
lefricht in diesen Spielen (es ist nicht sein Zweck, aie
zu empfehlen). Er «Will nur mit Nachdruck daran er-
innern, wie unwürdig es sei, den Geisc unbescliâftigt
zu lassen.

182) Hu-schi vermuthet, dass diese Frage and Ant-
wort ne“ gefnnden, ale Dsü-lu zum Erstenmale mît

Khung-dsii - zusammen traf. .1

183) Wer des VBëse Anderer verkiindet, besitzt
keinen Edelmuth; wer als Niedriger die Oberen scbmëht,
bat hein treues, ehrerbietiges Heu. Wer tapfer in
chue Sitte, stiftet Aufrubr. Wer untemehmend ist alme
Einsîcht, wird ziigellos.

184) Des vienigste Jaln- ist die Zeit der Reife fût
jede Tugend. Wer in diesem Alter noch Feblér bat, A
der bleibt auch dabeî stehen. Khung-dsii ermahnt die
Menscben zut Besserung so lange es noch Zeit ist.

185) Weî-dsü oder Wei-dsü-khi war ein Brader
des Tirannen Scheu-ain (Dsbeu-sin ), des letzten Fiir-
sten nus der Dynastie Schang. Ueber seine Schicksale
sebe man Chou-king par Gaubil- (P. 141 if. p. 191 f.)
Weî-dsü entfemte sich van dem Hofe des Dsbeu-sin,
als et sich iiberzeugt batte, dans der Tirann unverbes-
serlich und sein Sturz gewiss sei. Ki-dsiir und Pi-kan,
beide Vatersbrüder und Minister des Dsheu-sin, blieben
am Hofe, mussten aber ihre weisen Èrmahnungen, Er-
sterer mit dem Kerker, Letzterer mit seinem Lebel]
büssen. Den Ki-dsü halte nur eine erheuchelte Ver-
riicktheitlvom Tode gercttet. (Histoire générale de la
Chine, T. I, S. 247 1T.) Diese Mânner blieben stets ih-
rem Karakter trou, obschon ibre Handluugsweise nicht
ganz dieselbe War. Darnm nennt aie Khnng-dsii alle-
drei vollkommen tugendhaft. ’

186) Von den drei mëcbtigen Grossen, welcheida-
mais in La Besitznngen lumen (S. Vie de Confucius
in den Mémoires eçcaT. XII, p. 188-89.) war Ki-sclni
der Vornehmste, Meng-sclni der Geriugste. ENV” Nâ- V

v 11
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bel-es über das angefiihrte Ereîgniss a. im Ruche Schi-
kia (van dan alt,en Geschleçhtern). Dîe Worte des

x K3nîgs waren iibrîgens nicht im Beisein des Killing»
âsü gesprochen, sondern bloss an die kôniglichen Râthe
gerîchtet, die den Weiseù davon benachrichtîgen sollten.

In dem Grade der Anszeichmmg, die King-knng, an des-
sen Hof Khung-dsü eben gekommen war, dam Lente-

. ren zudenkt, lag eben nichts Unziemlîches; denn Ki-scbi
war ein Izu mâchtiger Beamter in Lu, als class er ihm
den Khung-dsii im Range glaie]: stellen konnte. Nm
der Zusatz, dass ihp King-kung entbehren zu kô’nnen
glaubte, bewog Jeux ’Weisen, sicb wieder zu entfernen.

187) Diese Begebenheit fàllt in das 14te Je!“ des
Ting-kuug van Lu, um welche Zeit Khung-dsü das
Amt aines Szë-kuau (Justiz-Ministers oder er-
sten Staatsministers)bekleidete. Der bliihende and
hâftige Zustand des Reiches Lu unter seiner Vei-wal-
tung erregte deal Neid des Nachbarstaates Zi, dessen
Këuig dam wolnlthütigen Wirken des Khuug-dsü da-
dnrch entgegen zu arbeiten sache, dast; et eine Trappe
tonkundiger F reudenmà’dchen an Ting-kung’s H01
schickte. Diese wurdelç von Ki-huau-dsü, einem Venet
Ki-schi’s, dom KënÎge Tîng-lumg vorgestellt, une! der
Erfolg war für Zi se erwiinscht, dass Khlmg-dsü sein
Amt unbedenklich uiederlegte.

188) Dsie-yü stellite sîch wahnsinnîg, nm das ver-
derbte Zeitaller desto .uugestô’rter iliehen zu kënnen.
Khung-dsü war eben im Begriif, nacb dem kleinen Rei-

’ che Dsn (einem Theile des heutigen King-si) un rei-
sen, als Dsie-yii singent! var seinem Wagen berlief.
Der F û!) g-hüang (12,893-l-727), ein Schicksals-Vogel
der Chinesen, etschieh allemal, wenn die Verfassnng
blühte, and blieb verborgen, wenn die Gesetze nicha
gallen. In denWôrterbüchemKhang-hi-dsii-tiân and
Dsii-wei Endet sic]: folgende Beschreibung desselben:
,,er in dan.vornehmste aller beûederten Geschëpfe, au:
Fanal-snif gazeugt. Er bat de]: Vordenheil chier wilden
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Gans (aines Schwans?), den Hintertheîl des Lin, (ei-
nes andem fabelhaften oder wenigstenS’ unbestirnmten
Thieres ans dem Hirschgeschlecbte), den Hals einer
Schiange, den Schwanz eines Fisches, den Riickenrei-

i lier Schildkrô’te, die F lecken und Streifen des Drachen
(lü 11g), den Kopf oder Selmabel eines thns u. a; w.
Sein Gefieder vereinîgt die fiinf Hauptfarb en, sein
Gesang die fünf Tonarten. Er kommt anf dem Berge
Tân-hiuë (dem Berg der rothèn oder Zinnoberllô’h-

leu) zur Welt, lâsst sich bloss- anf dam Baume
U-thung *) nieder, geniesst Reine andere Frucht als die l
des Bambusrohres, und trinkt nnr ans der Quelle Li-
zinân (der Quelle des siissen Weines). Wenn et
ausfliegt, 80 folgen ihm die anderen Vôgel in Schaaren.”
Dsie-yii vergleicht den Weisen mit diesem Vogel, and
tadelt ilm, dass et beî gegenwërtigem Znstand der Dinge
nicht ebenfalls sich zuriickzieheu kënne. Klmng-dsü
Will sial: darüber veranlworten, und zngleicli seine An-
sicllt von der Piliclit, dem Geschâftsleben’zu entsagen,
berichtigen. Aber Dsie-yii, der“în dieser Ansicht nicht
irre gemacht sein Will, entlliellt.

189) Beide wareu ellemalige StaatsmàÏnner oder
Philosophen, die ans âhnlichem Grande, wie der im vo-
rigen Paragraphen erwâllnte Dsie-yü sîch ins Dunkel
zurückgezogen hatten, und Ackerbau trieben. Damals
20g Klmng-dsii zou Dsn nach Dsai. - Er kennt die
F urt sclnon, d. b. er ist oft genug dieses Wiegeà ge-
reist, nm dan on derselben zu kennen. Dsü-lu war
eigenllîch Lenker des Wagens, jetzt aber abgesliegen,
nm sich seines Auftrags zu entledigen. Daher vertrat
Khung-dsii einstweilen seine Stelle. - Kie-nie ver-
steht unter dem Lelnrer, der das Zeîtalter flieht, sidi
selbst, unterdem, der die Men schen flielnt, aber den

’) Der Î-thîîng (42774-4233) iat un]: Builius aine Baumgatlung
mit cubai-cr Frudlt. Niher wird et nient butinant.

11*
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miles hammwandernden Khang-dsü. - Khnng-dsü
baklagt es, dans seine redliche Absîcht verkannt wurde.
Er maint: dig Menschen allein kënnen mammen woh-
nen, wîe gross* auch ihre “Verschiedenheît sein mug.

Dies ist ein Wink der Natur, de: uns die Pilicht lelm,
  in der Mengeiiir die.Menge zu wirken. lat also der

lmstrà’iiich, welcher sichIabsondert and vereinzelt? Ans-
serdem bediirfte China, weun seine Verfassung gut wâre,
keiner Belehrung and Umgestaltung van meiner Seite.
Nnn aber dem nicht se ist, wiinsche ich diese sittliche
Wiedergebnrt bewirken zu kb’nnen (and Mm deswegen

’ëü’entliche Thâiügkeit flir nothwendiger als iemals).

190) Dieaer Grain war auch ein freiwilliger Exu-
laut. Er tadelt den Dsü-lu, dans et uîcht, une]: seinem
Beispiel, des Feld bestelle, und lieber dam Kbnng-dsü
auf seinen piaulosen Wanderungeh folge; ---
dsü schîckt Dsü-lu me]: dem Alten, weîl er îhn gen

über die Rechte des Fiirsten and Untertbanen belehren
mâche, die ebenfalls gegen aine solche Entfernung vola
Geschëftslebeu sprechen. Alleîn der Greîs argwô’lmle
schon Dsü-lu’s Wiederkehr, and gîng also friih genug

ans, um eine Zusammenknnft mit Kbnng-dsü zu ver-
meiden. -- A18 der Aile dem Dsii-ln seine beiden
Sëbne vorstellte, beobachtete et die Rangordnnng des
Alters, wusste also, dass dîese 0rdnnng nicht zn ver-
letzen sei. Er mnsste demnach überhaupt die Standa-
Verhâltnîsse îm Leben kennen, unter denen das Ver-
hâltuiss des F ürslen zur Magistratsperson oben au steht,
nnd durch Gerechligkeit aufrecht erhalten wîrd. Ein
Verhà’ltniss aber, das dure!)- Gerechtîgkeit gekniipft in,
darf selbst in einem ordnungslosen Staate nicht anfge-
lëst werden.

191) Sîe zogen sich vom Volke znrück, «Un.
sîe legten ibr A“): nieder. Yii-dsbnng (U-dshnng),
and) Dshung-yung genannt, ein Oheim des berüllmlen
wemwang, z’og sîch mit schlem Brader Thaï-1m, un
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(lem Valet (Ku-knng), der ihren jiingsten Brader (Ki-
lie) zur Nachfolge bestimmt batte, bei dîeserÎWahl nicht
in) Wege zu sein, in des Land King-man (eînen Theil
des heutîgen King-nan) zuriick, wo aie des kleine
Reich Yü (U) grüudeten (Hist, gén. d. l. Chine, T. I,
S. 224-26). Y-ye and Dshü-dshang sînd unbekannt.
Schao-lian war den King (heîlîgen Biicheru) gemà’ss ein

ësllicher Auslënder (Koreaner?) - -7 Pe «y and Schn-zî
gaben sich ans Anhânglîcbkeit an des gestürzte Hans
Scbang dam Ranger-code Preîss. Sic blieben in geisti-
ger and kô’rperlicher F reiheit. Ueber Lieu-hia-hnei a.
Oben. Die grosse 0rdnnug begreift die verschîede-
nen Standes- Verhültnîsse and die - damit verknüpften
PHichteu; Die Schicksale des Schao-lian sind unbekannt.
Doch gesclzîehtvseiner musterhaften Abhaltung der Trau-
ergebrâuche Erwëhnnng, die ebenfalls auf seine Haml-
lungsweise schliessen lâsst. -- A15 Dshung-yung in
Yü wohnte, schnitt erl sich das Haupthaar ab, tu“! be-
melte die entblëssten Theile des Kërpers *).- Khung-
dsii iibernahm Aemter (trat ins Geschâftsleben) wenn
er es für schîcklich hielt, und entsagte einem (mendi-
chen Bernf ans demselben Grunde.

192) Dshi war der vomehmste (Inter deu Y?)-
kûan (Mnsik-Direktoren). - Dîe drei Vorste-
ber bei der [Tafelmusik waren der Yà-fâu, Sân-fân
nnd Szô-fân. -- Die Handpanke (thâo), war eine
kleine, zn beiden Seîten mit Schelîen versehene Pauke,
dienman beim Griffe fasste, and sa hin and herschwang.
Dîe Schellen an den Seiten schlllgen beim Umschwung
an einander. ’ (S. eiue Abbildung dieses Instruments in
Ganbil’s Chou-king zu S. 319, Nr. 8.) - Siang war
derjenige, bei welchem Khuug-dsü das Instrument kin

r) D. h. cr ritzte 53ch die Haut mit eîner Nids], and riel! die Sli-
che mit Roth ein, un! zu zeigen, dans en ihm nicht zieme,
En“: zu werde n, wie c: En: Jung-dshcu-àang-kian heisut; (Bd. l,
K. 3, Bi. 28 ne»). 4

!





                                                                     

a 167ben nîcht besîtzt, der verdîent hinsichtlîch der fibrigeu

haine Beachtung.
196) Wer die Tugend empfangen bat, un’d sîe zu

bewahren vernachlà’ssigt, dessen Tugend in gleicbsam
verwaist. Wer Weisheit gehô’rt bat, and sich nicht
vollkommen van ihrer Trefflîchkeit überzeugt, dessen
Weisheit îst banfa’llig. Dia Welt gewinnt nicbts durcln
ihu; denn et kann nichts Leichtes uhd nichts Schweres l
auslïihren. d.

197) Der Grundsatz des Dsii-hîa war zu engherzîg;
daher widerspricht ilnn Dsii-dshang. Allein dieser fiel
in den enlgegengesetzten Fehler. Denn obg’leich de!
Weise gegen Niemanden undaldsam sein darf, sa musa
er dooh in wicbtigen Dîngen die Unweîsen van sîch
ausschliessen. Keiuer verdient gânzliche Vernachlà’ssi-
gung, aber de]: “schà’dlichen Freund gaziemt es zu eut-
feruen. VVer sich dem Studium der Weisheit widmet,
darf dies nicht ungeprüft lassen.

198) Ein nîedriger Beruf (untergeordnetes Fach)
îst z. B. der Ackerbau, die Gartenkunst, die Arznei-
knnde, die Kunst zu loosen.

199) Diese viet geistîgen Operatîonen reichen zani
krëftîgen Handeln and zut edleren Menschlîchkeit noch’

nicht Mu. Wer aber ihnen gemëss handelt, dessen
Gemiith schweift nicht ans, nnd was et zu çhun pilegt,
wird ihm zur Gewolmheit.

- 200) Wenn der Künstler nicht emsîg in seiner
Werkstà’tte sitzt, sa kommt et zu beletogenen Dingen,
nnd sein Werk wird nicht vollkommen. Wenn der
Denker niellt studirt, sa wîrd et zu ânsseren Lockungen
fortgerissen, and seine Neigunè wurzelt nicht.

201) Der Uuweîse scheut sich, seine F ehler zu bes-
sem, aber nicht sich selbst zu tâuschen.. Darnm schmückt
et seine FeLler ans, um ihnen (vot sic]: sellas!) einen
ehrbaren Schein zu geben.

202) Tschîng-dsü sagt: bei gewëhnlicbelr Menschen
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vertragen sîch dîese Eigenschaften nicht. Nur Khan:-

dsii vereinîgte aie. A
203) Der Mensch mus: zunîichst en seine naupl-

püichten denken. Werden dabei einîge Nebenpüichten
vernachlëssîgt, 80 ist der Schaden nicht gross., -

204) Dsii-yeu wirft dan Schülern des Dsii-hia vor,
dass aie zwar im Austàindîgen und Schicklicheu etwas

Jeisteten, was Nebensache sei; venu man aber mmh
dem Stamme forschte, der das habere Studinm and
Vervollkommnung des inneren Menschen begreift, sa
3eî dîeser nîcht beivibnen zu fiuden. - Allerdings darf
der Weîse in: Unterricht nîcht die Nebeusache znerst,

, and die Hauptsache zuletzt einscllà’rfen. Weil aber ml-
ter dan Schülern einige van seiçhtern, audere von hôlie-
ren Anlagen sind, wie es grosse and kleine PHanzenar
ten gîebt, sa müssen aie in Klassen eingetheilt werden.
Wer, chue die Fà’bigkeit der Sçhiiler zu ermessen, ohm
ihre Reîie zu priifen, aie gleich iiber hochwichtîge Dingo
zu belehren sucht, der hintergeht aie. Nur ein Heiliger
kaï“: Alles zugleich dlirchdringeu.

205) Der Gelehrte and der Staatsmann babel: glei-
chen Vernunftgebrauch, aber ungleichen Bernf. Damm
miissen aie zunëchst ihrem Berufe nachkommen. Wena
aine Magisçratsperson den Wissensclxaflen obliegt, sa
bat sîe eîne krà’ftigere Stütze ihres Amtes; weun ein

Gelehrter Staatsmanu wird, so bat et eiuen grâsseren
Wîrkungskreis, seine Gelehrsamkeit zu erproben.

206) Siehe die nëchste Amnerkung.
207) Dsii-dslnang war fast eînzîg daranf bedacbt,

sîch den à’usseren Scheîn von Hoheit and Seelengrô’sse

zu geben. So konnte weder selbst die edlere Meuse!)-
lîchkeît sich aneignen, noch Anderen dam verhelfen.
Sein Aensseres war mm Ueberiinss ausgebildet, sein
Inneres nicht znreichend.

208) Meng-tscbuang-dsü, ein lucher Beaxnter îm
Reiche La, war eîn Solm des schall erwâhnten weisen

l

l

l

l



                                                                     

169

and tugendhaften Meng-hian-dsù’, der me]: dam Tode
des Vaters dessen Amt iibernahm. Tuhuang-dsü konnte
sic]: der Rîidne seinesAVaters zweckmâssig bèdienen and
dessein Verwaltungsart beibehalten. Obgleîch nan and!
seine übrîgen Handlungen der Kindesliebe lobenswiirdig
waren, so varan aie doch, wenn man die Schwîerig-
hait der Ansführung emiigt, nicht diesen zu vergleichen.

V 209) Dan Volk bat sic]: losgerissen, d.h. die
Unterthanen hangen nicht mehr durch die Pliicht der
Gerechtigkeît zusammen. Sic übertreten alla Gebote,

.weil die Befehlshaber selbst gesetzwidrîg bandeln and
die Lehrer schlecht sind.

210) Ein Mensch von schlechten Siam], der andare
iibel berüchtîgte Lente au sich zieht, wird mit einem
niédrÎgen Orte verglichen, wohin aller UnHaht zann-
menstrô’gnt. Dsiî-lmng .will damit sagen, der Menu!)
salle Mets iiber seine Sittlîchkeit wachen, and nicht
einmal den Fusl in du Reich des Bô’sen setzen.

211) Der ente Spmch in ein AuRrag des Yao an
dan Schün, ah er ihm die Kaiserwiirde alunit. (S. Choir-
kiug, p. 9-13. Fun’g-dsheu-kang-kian, B. I.
Kap. 2, B1. 7, - Ueber die Wahl des Yü, der den
Ueberschwemmungen gesteuert halte, s. Chou-king,
p. 25-28. Kang-kian, ebds. Bl. 115-- Thang ode:
Tschîng-thang war Summberr der zweiten Kaiserfamîlie
Sébaug (S.Chou-kinpg parGaubil, p. 797-89. Kang-
kian, B. I, Kap. 3, BL 1-4.) Seine hier angeführ-
tan Worte sind dam Kapitel Thang-kao im heilîgen
Boche Salin-king (dt-mer Abtheilung) endehnt (Chou-
king par Gaubil, p; 87-89.), and Auszug au: eîner
grësseren, den Gegenstand dièses Kapitels numachenden
Rode, welche Tsclning-jhang, mach Besîegnng d’as Ti-
rannen Lî-kue, an (ne grossen Vasallen hielt. Dia
Worte ünd mît wenig Abweichnng dieselben wie in
Schu-king. Ueber dem Zeichen yuë (dixit) ist du
Zeîchen Thang zu ergà’nzen. Li wax- der kleine Naine

:12
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disses Fürstenn Ër opferte einen schwarzen Stîer,
weil Schwarz dienHof-Farbe de: mît Li-kne Intergo-
gangenen Herrscherfamilie Hia war, and Tsching-thang
die Gebrà’uche dianes Hansen damais noch nicht geënden

batte. Spà’ter entachied et sida, ah untel- (lem Eiuiluu
des Wassergeistes regierend, ’ïiir die weisse Farbe.
(Kang-kian ebendas. Bl. 3 recto). Er bewahrt aie
wohlgepriift (gemmer aufgezeichnet oder ver-
zeichnet) in seinem Herzen, d. h. en entgeht du
hachsten Beherrscher des Himmelsk(dem Schang-ti)
Reine nmerer Handlnngen. Ans dam letzten Wnnsche
liiut sîch Tschîng-thaug’s Strenge gegen siclrsalbst and

seine Nachsicht gegen Audere beurtheilen. V
’ Dia übrîgen Sprüche des Paragraphen beziehen sidi

allf Kaiser: Wu-Wang,  dan Stammherrn der driften Dy-
nastie Dslxeu. Als Wn-wang die Familie Schang ge-
ltiirzt halte, bien et durch seine grosse F ieîgebigkei!
des Reich anfrecht. Mali sehe das Kapitel Wu-tsclning
in kanonîschen Bache Sella-king (S. 159-63 der An:-
gabe des âlteren Degnignes). ---. Die citirten Wotfe
des Dsheu (Wn-wang) sind ans dem Kapitel Thaï-salai
(Chou-king, p. 149-55) welches einige Reden diesel
Kaisers au sein, gegen den  Wütherîch Dshen-sin ge-

, rüstetes Heer enthâlt. a Wn-wang belelmte die Nadi-
kommen des Huang-tî, Yao, Schiin, hm! der ersten bei-
den HerrScherfamilieu Hîa and Schang mit kleinen Slal-

’teu, die aber in der Folge unabhà’ng-îg wurden. (En.
génér. de la Chine, T. I, S. 269-70). Dan, von Dsheu.
sin eîngekerkerten Ki-dsii (Anm. :185) befreite er au:
seiner Haft und gab ihm die Würde zurück, (lie et un-
ter Jeux Hanse Schang bekleidet batte. - Inï bereitl
angeführten Kapitel Wu-tsching heîsst es: ,,Er legte
Werth auf die fiinf UnterWeisungen *) des Vol-

” Ueber die fünfUnterweisnngen a. du Kap. Chu-orin (p.
12, 4mn. 2.)

-.----..-------v-
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kas; et lices sichdîhren Lebensunterhalt, ihre
I Traiter 11ml Opfer angelegen sein” *). -- Giebt

man den Scldussworten des Paragraphen eîne allgeineine
Beziehnug, ao sind aie als praktifches Ergebnias ans
(lem Vorhergebenden zu betrachten. .Verstebt man nie
noch von Wu-wang, se in: die Uebersetzung- ungef’a’hr
au zn modificiren: al: mildthâtîger Fürst gewann et
sic]: u.s.w., oder: er war mildthà’tig, also ge-
wann er sich u. l. w. Barbu-hi saga 0b dieu mmh von,
Wu-wang gesagt sei, kann ich nicht entacheiden. Viel-
leicht enthëlt der Spruch nur gum im Allgemeinen
Regeln fiir Kaiser and Kônige  (fu’r jedes regierende

aHaupt).- Yang-8cm sagt: das Bucb Lün-yü enthâlt lau-
ter geistreiche Gedanken defheilîgen ”Mà’nner (des Al-
terthnms), die ihre Anbà’nger, (wied z. B. thDg-deü),
der Nachwelt aufbewahrten, nm. die Lehre iener (der
beiligen Alten) in eîn belles Licht zu setzen (bekannt
and verstëndlich zu machen). Eben so bat man in die
letzten.Paragraphen Gmndsëtze (Eînîger demelben, wie)
des Yao, Schiin, Tbang ’und Wu-wang eingewebt, au!
danen sich ihre Verwaltungsart kund giebt, nm hinwieq
dernm dasjenige zu beleuchten, wax durch iene Anhân-
ger, derselben anf uns/Eekommen ist. Schon ans dieu]!
(der Geschicbte entlehnten) Beispielen wîrd der Haupt-
sinn von mehr als zwanzig Paragraphen deutlich genug.

212) Yin-schi sagt: es giebt vieled Sprüche, in de-
nen Khung-dsii auf Aufrage seine Ansichten iiber
zweckmà’ssige Staatsverwaltung darlegt, aber keiner in
so gehaltreîch als dieser. Dakar fend man ès für gut,
denselben unmittelbar auf die Beispiele der Verwal-
tungsart unserer alten F ürsten Îolgen zu lassen, nm auch

*) S. Seize 163 der franz. Ausgabe, wo aber die gesperrten “brie
aho umschrieben “sind: ,, on en grand soin de fournir abondam-
ment des vivres; on (il garder le deuil et respecter le! sacrifices et le:
gérémoniee.”L Der chinesirche Text lut. nur viet Wërter, nâmlichx
w-e-i ne“ aa-Ig dei, considmbnt Vietnam, luctum, sacrifiai.



                                                                     

172 ,die. Regîemngerrundsà’tze des Khung-dsü’ kennen n

lemen. A V213) Tsching-dsü sagt: wer des Himmels Gebot
(die gëttlicbe Vorselmng) kennt, der weiss, dans es
eine soldas gîebt, and glanbt daman. Wer die Vor-
Iehung nicht keum, der Hielnt var irdiuchem’ [Nachtha’l

and ont irdischem Vortheil entgegen. Wie kann et (in
vollkommener Meuse]: werden? - Wer mit Amand
and Schicklîchkeît unbekannt ist, der weiss nicht Won
et Auge and Ohr anwenden, nîcht, was et Hand ode:
En” für aine Lage geben son *). -- Ans den Won-
ten and Aenuernngen des Menschen larsen sic]: saine
guten oder achlechten Eigenschaften benrtheilen.
- Yin-soli sagt: solltenidie Schüler keinen batoude-
ren Grnnd dazu gehabt habou, gaude diesen l’araign-
phen ans Ende zu slellen? Der Lemende mach: sidi
in früher Jugend damît beknnnt. Wer in: Alter me]:
nicht weiss, des: iodes Wort (des Khnng-dsii) von Nu-
tzen in (und aho Aufmerksamkeît verdient), wîrd der
nida: nahe dam “in, die Worte der Heiligen (über-
lmupt) gering zu schëtzen? W0 der Weise menachli-
che Gebrechen rügt, verdiau: dieu gewiss Beachtung.

“J Yb. die en” Annerkung. I

WGedrnckt bai den Gebr. Un 5er.
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